


DIE PRÄSIDENTIN L A  PRESI DENTE 

Liebe Trachtenleute 

Ist unsere Volkskultur gefähr
det? Nein! So lange der Tanz 
lebt, unsere Lieder gesungen 
und die Trachten genäht und 
getragen werden, so lange 
stirbt die Volkskultur nicht. 

Im letzten Jahr musste 
die STV einen Mitglie
derrückgang von beinahe 
tausend Personen hinnehmen. 
Zudem wurden wir mit der 
Schliessung des Kornhauses 
ßurgdorf, dem Zentrum für 
Volkskultur, konfrontiert. 

Obschon die erwähnten 
Fakten nicht erfreuliche Mel
dungen sind, gibt es keinen 
Grund den Kopf hängen zu 
lassen. Für die Schweizerische 
Trachtenvereinigung ist 2006 
ein Jahr, in dem wir uns zu 
Recht Trachtenbewegung 
ne1men. Unser Jahr hat mit 
dem Familien-Skiwochenende 
begonnen. Es folgte das Week
end für unsere Jugendlichen, 
nächstens finden wir uns zu 
einem Trachtenchortreffen 
in Pruntrut ein und schliess
lich, nach den Sommerferien, 
geben wir uns am Unspun
nenfest ein Stelldichein. Den 
Abschluss dieses bewegten 
Jahres bildet dann die Brauch
tumswache in Fiesch. 

Die Schweizer Bevölke
rung hat uns im letzten Jahr 
finanziell so stark unterstützt, 
wie nie zuvor. Wenn so viele 
uns auch an unseren Festen 
besuchen, vielleicht dazu 
sogar die Tracht aus dem 
Schrank holen, bleibt im brei
ten Volk das Brauchtum und 
die Volkskultur lebendig. Ist 
unsere Volkskultur gefährdet? 
Nein, sie lebt! 

Ihre Präsidentin 
)ulie Sorter 
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Chers amis du costume, 

Est-ce que notre culture popu
lnire est menncee? Non! AIISSi 
longtemps que ln danse vivm er 
que 110s cha11ts seront inter
pretes, /es costumes cousHs et 
portes, notre clllt11re popHlnire 
ne perim pas. 

L'nn demier, laFNCS a 
marque zm recul importnlll de 
pres de 1000 menzbres. De plus, 
IIOLIS CIVOIIS Cte confrontes il/a 
fermeture dein Grenette de 
Bertlzoud, ceutre de Ia culture 
populnirc. 

13ieu que les faits mention
nes 1/C soie111 pas tres rejouis
SCIIIfS, il 11 y n pas de raison de 
baisser /es bras. 2006 sem pour 
Ia Federation 11atio11ale des 
costHines suisses une amu�e que 
/'o11 peut qualifier de «IIIOllve
men/ee». CeHe mmee a debute 
par le weck-end de ski pour /es 

familles, puis celui dedie illn 
jetmesse et bientot a ura lieu 
d Porreutruy Ia trnditiouuelle 
rellcolltre des chornies en cos
ftmJes; pour poursuivre dnns ln 
lancee, re11dcz-vous sem donne 
apres /es vacances d'ete illn Jere 
d'U11sp111111en. Pour conclure 
cette amute riche en activites, il 
faut citer Ia semaine des coutu
mes de Fiesch. 

Ln populatio11 suisse 11e 
1101/S n ja111nis autant soute1111 
finnncierement que l'annee 
demiere. Si mltnnt de mo11de 
se deplace lors de 110s festivites 
et que peut-etre 1m costume est 
so1ti de l'armoire, /es coutumes 
et Ia culture populn.ire resterollt 
vivnntes au sein de Zn populn
tion en gelll!ml. Notre culture 
populaire est-elle vrniment 
menacee? non elle est viva11te! 

Votre presidente centrale 
fulie Borter 

Cari amici del costume 

La nostra cultura popolare e 
i n  pericolo? No! Fintanto ehe 
Ia danza continuera a vivere, 
i nostri canti ad essere cantati 
e i nostri costumi ad essere 
cuciti e indossati, Ia cultura 
popolare non morira. 

Lo scorso anno, Ia FSC 
ha dovuto registrare un calo 
del numero di membri pari 
a circa mille unita. Abbiarno 
inoltre dovuto prendere atto 
della chiusura del Kornhaus di 
Burgdorf e del Centro per Ia 
cultura popolare. 

Nonostante ehe i fatti citati 
non siano certo rallegranti, 
non c'e motivo di perdersi 
d'animo. Per Ia Federazione 
svizzera dei costumi il 2006 
e un anno in cui possiamo 
definirci a giusta ragione 
movimento dei costumi. I l  
nostro anno e iniziato con 
il fine settimana scüstico 
dedicato alle famiglie a cui ha 
fatto seguito il weekend per i 
nostri giovani; prossimarnente 
ci ritroveremo a Porrentruy 
per tm incontro di coristi in 
costume ed infine, dopo le va
canze estive, abbiamo organiz
zato in occasione della Festa 
di Unspunnen un incontro. 
Condudera queste movimen
tato anno Ja Settimana degli 
usi e costumi a Fiesch. 

Lo scorso anno, Ia popola
zione svizzera ci ha sostenuto 
finanziariamente come mai 
prima d'ora. Se un numero 
altrettanto alto di persone 
prendera parte alle nostre fe
ste e decidera forse di togliere 
i costun1i dagli armadi, nella 
maggior parte della popola
zione rimarranno vivi gli usi, i 
costumi e Ja cultura popolare. 
La nostra cultura popolare e 
in pericolo? No, e viva! 

La vostra presidente 
)ulie Sorter 

Julie Sorter 

Chnras amins, c/zars amis dals 
costzm1s 

� nossa cultura populnrn 
periclitada? Nn! Usche ditg ch'i 
vegn sautii, chantil, wsi e purta 
costums na mora ln cultura 
populara betg. 

L'onn passii Iw Ia Fedem-
zi 11 n svizra da costums pers 
prest milli commenzbrns e com
members. Ultra da quai e vegni 
serrii il <<Komhaus Burgdorf», il 
center da Ia wltum populara. 

Ern sch'ils fatgs me11zirmnds 
n'en betg plasclwivels, lW datti 
nagin motiv dn lasebar pender 
las alas. n 2006 sa 11111/W{I Ia 
Federaziun svizra da costums 
Cllll rasclltm �mwvimellt da 
costums». L'onn Iw Clllllenza 
cu11 Ia fin d'enma da skis per 
fnmiglias. Lura Iw gllieu ln fin 
d'emua per nossa giuventetgna 
e proximamain ans radzmain 
11115 a chasclzwz d'ina sentupa
da da dwrs en costwns a Por
rentruy. Sueuter las vacanzas 
dn stad ans participai11 1111s a 
Ia festa d'Unpwmen. Termina 
vegn quest onn intercssn11t cw1 
l'emna da costums a Fiesch. 

L'om1 passii a11s Iw Ia 
populaziwr svizra sustegnl 

fi11anzialmai11 usche bain sco 
mrc mai. Sehe tallts nns visitan 
ern n nossas festns e tira11 forsn 
schizum en in cos/11111, alura 
restan ils usits e Ia wltura po
pulnm vivs en l'entira popula
ziun. � nossa cult11ra populnra 
periclitada? Na, e/la viva! 

Vossa presideuta 
fu/ie Borter 
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29-30 Veranstaltungen 

Vorfreude auf ein veran
staltungsreiches Jahr 

as Skiplausch-Wachenende in Engelberg im 
März bildete den Auftakt zu einer Reihe ge

samtschweizerischer Anlässe der STV in diesem 
Jahr. Obwohl in Engelberg die Nebelschwaden 
den Sonnenstrahlen den Rang streitig machten, 
ist das Skiplausch-Wochenende gelungen. Denn 
es hat sich gezeigt, welche Bereicherung es sein 
kann, ein - hier beim Skirennen im wahrsten 
Sinne des Wortes - gemeinsames Ziel zu verfol
gen und Kontakte zu pflegen oder zu knüpfen, 
und das über die Kantonsgrenzen hinweg. 

Eine besondere Gelegenheit, selber aktiv 
ein Teil der Volkskultur zu sein, bietet sich 
im Herbst während der Brauchtumswoche 
in Fiesch. Die reiche Palette an Kursen und 
Veranstaltungen erlaubt einem, sich in bisher 
unbekannte Gebiete zu wagen und eine Woche 
lang darin zu schnuppern oder bereits vorhan
dene Kenntnisse und Fähigkeiten zu erweitern 
und vertiefen. Dass das Gesellige dabei nicht 
zu kurz kommen wird, davon bin ich nach 
meinen bereits gemachten Erfahrungen in der 
STV überzeugt.. Auch ich werde in Fiesch mit 
von der Partie sein und freue mich jetzt schon, 
nebst dem Kursbesuch meine bisherigen Kon
takte zu den Trachtenleuten zu intensivieren 
sowie viele neue Leute kennen zu lernen. 

Weitere Informationen zur Brauchtums
woche finden Sie in diesem Heft. 

25-26 Week-end dechant sur I'Appenberg 

27-29 Assemblee des delegues FNCS 

29-30 Manifestations 

Joie anticipee pour une 

annee riebe en evenements 

c week-end de ski d'Engelberg de mars 
dcrnier constituait le lancement d'une serie 

d'evenements de Ia FNCS organises cette annce 
sur le plan suisse. Ce week-end de ski fut une 
grande reussite malgre le banc de brouillard 
intense qui a fortement concurrencc Ia prc
sence du soleiL Cela nous prouve a quel point 
il peut etre enrichissant de viser Ia meme ligne 
d'arrivee, d'entretenir et de nouer des contacts 
par-dela les frontieres cantonales. 

La semaine des coutumes de Fiesch de cet 
automne offre, quant a eile, Ia possibilite de 
prendre part d'une maniere active a une entite 
de culture populaire. La grande diversite des 
courset des manifestations permettra a chacun 
et chacune de se basarder sur un terrain jusqu'a 
present inconnu, de faire un stage l'espace 
d'une semaine ou de parfaire et elargir ses 
connaissances. Vu les experiences que j'ai deja 
eu l'occasion de faire au sein de la FNCS, je suis 
persuadee que Ia convivialite ne sera pas mise 
de cöte. Je serai egalement presente a Fiesch et 
outre ma participation aux diff'erents cours, 
je me rejouis d'ores et deja d'intensifier mes 
contacts avec les ami(e)s du costume et de faire 
de nouvelles connaissances. 

Vous trouverez d'autres informations au 
sujet de cette semaine des coutumes dans le 
present numero. 
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BRAUCHTUM T RA D I T I O N  

Des caquelons de Bonfol et beauc 

En Ajoie, region catholique, 
les nkipients contenant l'eau 
benite sont aussi repandus. 
ln einer katholischen Gegend 
wie der Ajoie besteht auch Bedarf 
nach Weihwassergeschirr. 

Sammlung Museum der Kulturen Basel 
(Abteilung Europa) 

OOM I NIK WUNDE RLIN · TRADUCTION: CHANTAL REUSSER 

Le nom de Bonfot situe dans Ia partie orienta!e du canton du Jura, en Ajoie 

a proximite de Ia frontiere fran�aise, est souvent associe aux preoccupa

tions toujours plus grandes liees a l'assainissement de Ia decharge de de

chets speciaux de /'industrie chimique ba/oise. Or Bonfot a bien plus a offrir: 

le !ieu d'origine de Louis Chevrolet est aussi apparente a Ia poterie, donc a 
un art ancestral et dont /e centre regional se trouvait en ces /ieux. Un petit 

musee de Ia poterie nous rappelle cette vaissel/e refractaire d'autrefois si 

pratique de cou/eur rouge-feu. 

lle commence la, ou finit la chaine 
« jurassienne. Il faut un certain effort 

d'imagination pour s'y sentir en Suisse. 
Vastes champs de cereales. Une terre on-
doyante. Les collines ont des rondeurs fe
minines. Allez voir Ia Baroche - Charmoille. 
Fregiecour au temps des cerisiers en fleur. 
Quelque chose de la <<douce France». Larges 
forets vertes ou chante le coucou. 

Sortez du bois. Horizons a n'en plus fi
nir. Un crucifix seul sur le ciel. Des chapelles 
isolees. Les tours d'eglise out des petits toits 
a deux pans, comme en Alsace, ou des toits 
aux tuiles vernissees, brun et or, comme en 
Franche-Comte. 

Gros bomgs paysans. Grandes demeures 
blanches ou roses, hannonieusement assises 
l'une a cöte de l'autre, formant au centre du 
village une large rue que parcourt parfois en 
son milieu w1e petite riviere, comme I'Allaine 
a Miecourt et a Alle. Lavoirs a multiples bas
sins, comme a Cceuve. Pays ouvert, opulent. 
Voir, des hauteurs de Villars-sur-Fontenais, 
l'ete regner sur !es champs de ble ... >> 

C' est ainsi que Vincent Philippe, journa
liste et ecrivain ayant passe son enfance dans 
le Jura et qui vit actuellement a Paris, decri-

"Actuellement des e:1.l'ositions consacrees ill'ancien 
eveche de Bäle du IV' au XV1' siede se Mroulent il 
Bäle, Deh!mont, Porrentruy et Bienne sous le titre 
«proDeon.lnformations sous: www.prodeo.ch 
Ober dieses Bistum Basel vom 4.-16. Jh.laufen zw-zeit 
Ausstellungen unter dem Titel «proDeo>� in Museen in 
Basel, Delsberg, Pruntrutund Biel. Mehr Informationen 
unter: www.prodeo.ch 

vait l' Ajoie, cette terre situee au nord-ouest 
de l'actuel canton du Jura. Et ces lignes ecri
tes en 1978 ne doivent pas etre considerees 
comme temoin d'un temps revolu par les 
visiteurs d'aujourd'hui car elles sont encore 
et toujours d'actualite, bien que de nos jours 
on observe a maints endroits une plus gran
de activite industrielle vou·e une nouvelle 
zone d'habitation, sans oublier le nouveau 
trace bien visible de la Al6, Ia Transjura
ne. Cette derniere conduit !es voyageurs en 
Ajoie, tel un chemin de fer a voie normale. 
La visite de cette region, qui a plutöt sensi
bilise les generations des dernieres guerres 
moncüales (Gilberte de Courgenay ... ), vaut 
vraiment Je detour durant Ia belle saison. 

Louis Chevrolet et le Saint Framond 
Comme ill' est relate plus haut, non seu

lement Ia visite de la petite cite de Porren
truy, qui fut durant de longs siedes Ia ca
pitale d'un petit Etat biJingue*, justifie un 
voyage en Ajoie. C'est pour cette raison gue 
nous vous emmenons dans la conuntme 
de Bonfol, a la peripherie nord de I' Ajoie. 
Cette conm1une d'env. 700 habitants est Ia 
station tenni.nus de la ligne a voie normale 
Porrentruy-Bonfol des Chemins de fer du 
Jura (CJ). Ce chemin de fer faisait partie de 
1910 a 1970 d'une ligne internationale qui 
reliait la ville de Mulliouse au plateau occi
dental en evitant la ville de Bäle et servait 
de desserte au Simplon, jusqu'a ce que son 
exploitation soit finalerneut abandonnee. 

Si vous vous rendez au centre du village, 
quel sera votre etonnement de decouvrir que 

212006 Tracht und Brauch 



oup d'autres choses 
nul autre que Louis Chevrolet, le fameux 
constructeur de voitures americaines, a don
ne son nom a Ia place centrale. Chevrolet, 
ne en 1878 a La Chaux-de-Fonds, retourna 
avec sa famill.e dans sa commune d'origi
ne Bonfol, ou il passa ses premieres annees 
d'enfance, avant que sa famillc n'emigre en 
Bourgogne vers 1885. Plus tard, Louis Fran
chit mcme J'ocean. L'autre grand hemme, 
eher aux habitants de Bonfol et aux nom
breux Ajoulots, Alsaciens et Francs-Comtois, 
provient d'un monde totalement different: 
le protecteur du betaiJ Saint Fromond. On 
ne sait pas reellement quand il a vecu et cela 
restera probabierneut un mystere, puisqu'il 
n'existe aucune relique lui appartcnant et 
ayant pu faire l'objet de recherches. Tout ce 
que l'on sait sur sa personne fait partie d'une 
legende et !es representations symboliques 
dont il fait l'objet sont le fruü de l'imagina
tion. Saint Framond est cependant considere 
comme un Saint tres populaire et Ia fete don
nee en son honneur chaque vendredi suivant 
I '  Ascension est celebree au village aussi bien 
par !es religieux que les lalcs. 

Faute d'indications sur son vivant, les di
res pretendant que Je patron du betail aurait 
vecu au debut du Moyen Age vers le s• siede 
alors qu'au Jieu-dit «Cras-Chalet» naissait 
un important cimetiere bourguignon, est 
une pure supposilion. Les archeologues ont 
toutefois decouvert a cet endreit de nom
breux objets en ceramique, ce qui nous laisse 
supposer de maniere quasi certaine que des 
vases de terre auraient egalement pu etre 
fabriques a cette epoque dans les environs 
de Bonfol, bien que Ia preuve archeologi
que n'ait pas encore pu etre apportee. 11 a 
ete cependant prouve qu'au cours des 700 
dernieres annecs, dc l'argile provenant du 
lieu a ete utilisee comme matiere premiere 
dans les poteries et fumisteries de plus d'une 
clouzaine de communcs de l'Ajoie. 

Lieu ou abonde l'argile 
Bonfol representait de loin le centre le 

plus important. Selon certains toponymis
tes, meme Je nom dc ce lieu devrait evaquer 
un centre dedie a Ia poterie: Bonfol derive 
donc des mots celtiques «bau» ( = lieu) et 

Caquelon a trois pieds, utilise depuis Ia fin du Moyen Age et marmite a provision ave< couvercle. 
Dreibeiniges Caquelon, das man seit dem Spätmittelalter kennt und Vorratstopf mit Deckel. 
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Bonfol, der Ort mit 
der guten Tonerde 

Von Bonfol im östlichen Teil des 
Kantons Jura, in der Ajoie und direkt 
an der französischen Grenze gelegen, 
hört man oft nur im Zusammenhang 
mit einer zum Problem gewordenen 
Sondermülldeponie der Basler Che
mie. Doch Bonfol (deutsch: Bumpfel) 
bietet mehr: Der Wirkungsort des le
gendären Bauernheiligen Fromond 
und die Heimat von Louis Chevrolet 
steht auch für Töpferei und somit für 
ein uraltes Handwerk, das hier ein re
gionales Zentrum besass. 

Mangels archäologischer Funde 
kann nicht nachgewiesen werden, 
ob bereits vor dem Spätmittelalter 
die hier mächtige Töpfererde, die zur 
Herstellung von rot-orangem, feu
erfestem Geschirr hervorragend ge
eignet ist, genutzt wurde. Aber nach 
der Meinung gewisser Namensfor
scher soll der Ortsname direkt auf die 
Bedeutung als Töpferort hinweisen. 
Nach diesen Leuten wäre «Bonfol» 
keltischen Ursprungs und bedeute 
«Ort mit der guten Tonerde». 

Erste, wenn auch etwas unver
bindliche Hinweise weisen ins späte 
Mittelalter. So erfahren wir 1383 von 
einem Töpfer aus dem benachbar
ten elsässischen Dorf Courtavon, der 
Ton aus Bonfol verarbeitetete, und 
dank einer schriftlichen Bestellung 
der Stadt Delemont wissen wir, dass 
die Töpfererde nicht bloss für die Pro
duktion von Gefässen genutzt wurde: 
Am 15. August 1544 erhielt nämlich 
ein «Küna, fils d'Henri de Bonfol» den 
Auftrag, zum Preis von 15 Pfund und 
10 Basler Pfennig einen Kachelofen 
für das Stadthaus zu liefern. Oie 
nächsten Belege sind gut hundert 
Jahre jünger und berichten unter an
derem von einem Töpfer aus Bonfol, 
der seine Ware auf dem Markt von 
Porrentruy feilbot. Aus dem 18. Jahr
hundert schliesslich haben wir zu
verlässige Kunde, dass «Bumpfler Ge
schirr>> auch in der fürstbischöflichen 
Schlossküche im Einsatz stand. 

7 



8 

BRAUCHTUM TRADI T I O N  

Echte Bauerntöpferei 

Im 18. Jahrhundert waren die 
Töpfer vorübergehend zur Mitglied
schaft in einer Art Zunft verpflich
tet. Laut einer Namenliste von 1770 
waren 24 von 123 Haushaltvorstän
den mit der Produktion von Tonpro
dukten befasst. Im Jahre 1800, in der 
Franzosenzeit, zählte man 31 Töpfer, 
und 1823, als man bernisch gewor
den war, stieg die Zahl sogar auf 
57 Meister. 

Jeder arbeitete für sich in seinem 
eigenen Haus. Die Töpfereien waren 
somit im ganzen Dorf verstreut, und 
die Töpfer betrieben in aller Regel 
auch noch Landwirtschaft. Ein 1902 
gemaltes Bild des Pruntruter Malers 
Albert Merguin erlaubt uns den Blick 
in den Alltag eines solchen Bauern
töpfers. Jean-Baptiste Baillif sitzt an 
seiner Scheibe, die er mit seinem 
rechten Fuss in Schwung hält. Aus 
dem Tonballen, den ihm seine Frau 
Therese zugeschnitten hat, formt er 
eine Schüssel. Hinter dem Rücken der 
Frau, die neben den Hilfsarbeiten in 
der Töpferei auch noch als Dorfheb
amme tätig war, steht ein Walzwerk, 
das dem Zermalmen der Tonerde 
dient. Unter der Decke trocknet auf 
Brettern die Tonware, die später zum 
Brennofen getragen wird. Zu entde
cken sind auch Malhörnchen und Ma
terial zur Glasur der Ware ist zu erah
nen. Unter der Türe steht die Enkelin 
mit zwei kleinen Töpfen, die sie vom 
erloschenen Ofen zurückbringt. 

Überall herumstehende Töpfer
ware vermittelt einen Querschnitt 
durch die Produktion: Schüsseln, 
Kaffeekrüge, eine Dose mit Deckel, 
Milchkrüge, einen zweihenkeligen 
Topf und Kochgeschirr. Auf dem Ar
beitstisch sind drei Caquelons gesta
pelt. Dieses Kochgeschirr mit dem 
langen hohlen Griff wird noch durch 
viele Jahrzehnte des 20. Jahrhunderts 
aus Bonfol geliefert. Noch heute gibt 
es Leute, die davon überzeugt sind, 
dass nur ein Caquelon von Bonfol den 
Genuss eines wirklich guten Käsefon
dues bietet! 

.. 
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«fol» ou «boll» ( = argile). Bonfol signifierait 
donc «le lieu ou abonde l'argile». 

Cette terre rougeätre, qui se prete ä. mer
vei]Je a l'art de Ia poterie, devait etre connue 
depuis fort longtemps. Les premiers indices, 
bien que non prouves, proviennent de Ia fin 
du Moyen Age. C'est ainsi que nous avons 
connaissa11ce de l'existence d'un potier ori-

Paysanne de Corno I. Gouache de F. J. Bandi-
nelli (vers 1790). Paysanne de Cornol. Gouache 
von F. J. Bandinelli (um 1790). 

Le potier de terre 
J. B. Baillif et sa femme. 
Tableau d'Aibert Merguin 
(1902).le potier de terre 
J. B. Baillif et sa femme. Ge
mälde von Albert Merguin 
{1902). 

ginaire de Bonfol qui travamait l'argile dans 
le village voisin alsacien de Courtavon vers 
1383. D'autres pistes nous font penser que 
les voisins alsaciens possedaient egalement 
de tres bonnes connaissances techniques et 
pratiques pour l'utilisation de cette terre 
d'argile indigene. Il semblerait donc que 
des familles d' artisans-potiers de 1 'Alsace se 
soient installees a Bonfol, tout particuliere
ment entre 1530 et 1680. 

Les magnifiques etangs de Bonfol places 
sous la protection de la nature en 1962 et 
mentionnes pour la premiere fois en 1497, 
ont servi de pis ciculture pour l'approvision
nement des princes-eveques de Bäle en car
pes fraiches jusqu'au 18• siede. Ils represen
tent bel et bien un indice de l'extraction de 
l'argile puisqu'ils ont vraisemblablement ete 
creuses par 1' eA'traction de cette terre. La cou
che d'argile encore epaisse de la decharge 
de l'industrie ceramique CISA a conduit la 
chimie bäloise a y creer un depöt pour ses 
dechets speciaux dans les annees soixante. 
D'ailleurs, le nom de Bonfol est plus souvent 
associe a sa decharge qui doit etre assainie a 
grands frais qu'a sa renommee concernant 
!es objet s  de poterie qui y etaient fabriques. 

Nous devons les plus anciennes men
tions d\m artisanat qui utilisait l'argile du 
lieu entre autres a une commande ecrite de 
la viUe de Delemont. En effet, le 15 aout 1544 
un certain «Küna, fils d'Henri de Bonfol» 
rec;:u !'ordre de livrer un poele de fai:ence 
destine a la mairie pour le prix de 1 5  livres 
10 sols bälois. Les autres documents ont bien 
cent ans de moins et font aussi mention d'un 
potier de Bonfol qui offrait sa marchandise 

2/2006 Tracht und Brauch 



sur Je marche de Porrentruy. Une facture 
datee de 1687 stipulant Ia livraison de 
divers vases au collegc de Porrentruy a 
egalement ete retrouvee. Les SOurces d'in
formations provenant du 18e siede sont 
quant a elles plus nombreuses. 

Alors que cet artisanat s'exer�ait li
brement jusqu'a cette epoque, les policrs 
furent alors contraints de s'affilier a la 
«Corporation de Porrentruy des gagneurs 
ou laboureurs» afin d'obtenir entre autrcs 
une certaine garantie de qualite. Au fil du 
temps, l'on s'est apparemment distance 
de cctte obligation d'affiliation. Ce fut 
sans doute deja Je cas, lors de l'etablis
sement du registre mentionne dans Les 
archives de l'Ancien Eveche de Bale dc 
1770, sur lequel tous I es potiers de terre de 
Bonfol sont cites par leurs noms. D'apres 
cclui-ci, 24 menages sur 123 etaient oc
cupes a la production d'objets en terre 
d'argile. En 1800, alors que Bonfol et !es 
terres de l'ancien eveche de Bäle sont in
tegres au Departement fran�ais du Haut
Rh in, 31 maitres-poticrs figurent dans lc 
registre des patentes et en 1823, alors quc 
l'on devient bernois, lc nombre a meme 
passe a 57. 

Potier de terre Jean-Baptiste Baillif 
et sa femme Therese 

Ces artisans ne travaillaient cependant 
pas dans de grandes cxploitations mais 
chacun dans sa propre maison. Souvent 
ils tenaient une exploitation agricole en 
parallele et les potcries etaient ainsi dis
persees dans tout Je village. 

Apres avoir recolte et prepare Ia ma
tiere premiere, ce qui demandait chaque 
annee quelques semaines de travail, Je 
mattre-potier donnait forme a ses pieccs 
en regle generale sur un tour. Un joli ta
bleau de 1902 du peintre Albert Merguin 
de Porrentruy, illustre bien cette activite: 
jean-Baptiste Baillif est assis devant son 
tour qu'il active avec son pied droit. II 
forme un petit plat a l'aide de Ia boule 
d'argile que sa femme Therese lui a de
coupee. Derriere Therese, qui en plus des 
travaux auxiliaires a Ia poterie exerce Je 
rnetier de sage-fcmme du village, il y a 
une broyeuse qui sert a malaxer Ja terre 
d'argile. Au plafond, !es pieces achevces 
sechent sur des planches avant de pas
ser au four. On y decouvre egalement de 
petites poires a engobe et l'on devinc Je 
materiel pour la gla�ure. Pres de Ia porte, 
Ia petite fille de Jean-Baptiste est debout, 

Costu mes et cou rum es 2/2006 
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eile tient deux pctits pots qu'elle ramene 
tres certainernent du four eteint. Ces arti
sans possedaient Ja plupart du temps leur 
propre four mais il y avait egalernent des 
potiers qui se lc partageaient, afin d'uti
liser le feu de maniere plus rationnelle; 
selon un chercheu r, il devait meme y avoir 
au 18e siede un seul et unique four utilise 
en comrnun. 

Les ceramiques visibles sur le tableau 
et reparties un peu partout nous donnent 
un aper�u de Ia palette de production. 
Nous y reconnaissons des plats de diffe
rentes grandeurs, des pichets a cafe, un 
sucrier a couvercle, des pots a lait, un pot 
a deux anses et egalerneut une batterie 
de cuisine. A droite du mortier, l'on voit 

trois caquelons empiles sur Ia surface de 
travail. Ces derniers, fabriques a Bonfot et 
munis d'un long manche etaient encore 
vendus durant de nombrcuses decennies 
au siccle dernier. I l  y a encore certaines 
personnes qui affirment de nos jours quc 
seul un caquelon de Bonfol peut vraiment 
garantir Ia saveur d'une bonne fondue au 
fromage! 

Commerces et colportages 
Le terme de «caquelon» utilise surtout 

en Suisse romande, dans les cantans du 
Jura, Berne et Neuchatel, designe fami
lierernent les habitants de Bonfol et de 
la region, a juste titre nommee «Uation 
caquelone», ceci a ete confirrne par une 

le style de Ja tour de l'eglise villageoise nous fait penser a Ja Franche-Comte voisine. 
DerTurm der Dorfkirche erinnert stilmässig an die benachbarte Franche-Comte. 
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Von Bonfol bis Tokyo 

Unter einem Caquelon ver-
stand man anfänglich einen dreibei
nigen Kochtopf, wie er als Typ in der 
Schweiz seit dem 13. Jahrhundert 
bekannt ist. Dessen wenigstens für 
die Neuzeit fassbare grosse Produk
tion bewirkte, dass «Caquelon» zu 
einem Übernamen für die Bewohner 
von Bonfol und Umgebung, der «na
tion caquelone», wurde. Eigentlich 
stammt das Wort aus dem Deutschen, 
wo man unter einer «Kachel» seit dem 
Mittelalter sowohl die Einzelteile des 
Kachelofens als auch ein Essgeschirr, 
eine Schüssel bezeichnet. 

Die einst namhafte Nachfrage 
nach «Bumpfler Geschirr» liegt in der 
landesweit praktisch einmaligen Qua
lität der Töpfererde begründet, die 
eine Herstellung von holzfeuerfestem 
Kochgeschirr gestattet. Für den Ab
satz in weiten Teilen unseres Landes 
und im benachbarten Frankreich 
sorgten Händler, aber auch Frauen, 
die mit Handwagen von Haus zu Haus 
gingen. 

Zu Beginn des 20.Jahrhunderts 
verlagerte sich die Töpferei aus den 
kleinbäuerlichen Ateliers in Fabriken. 
Es war auch die Zeit, wo zunehmend 
der Gas- und Elektroherd Einzug hielt, 
der wegen den höheren Tempera
turen indes einen Gebrauch von Bon
foi-Kochgeschirr nicht mehr gestat
tete. Immerhin gab es noch um 1950 
drei grössere Keramikunternehmen 
im Dorf. 

Heute hält einzig die Keramik
meisterin Felicitas Holzgang mit ih
rem Atelier die jahrhundertealte 
Handwerkstradition aufrecht. Sie ist 
auch eine wichtige Stütze des Muse
ums, das seit dem Frühling 2004 ein 
interessiertes Publikum mit der lan
gen und alten Beziehung von Bonfol 
zur Keramik bekannt macht. Das Mu
seum zeigt viel interessantes rund um 
Technologie, Geschichte und Handel, 
und nicht ohne Stolz wird auch ver
mittelt, dass in Bonfol gefertigte Bau
keramik zur Verkleidung der Gänge in 
der U-Bahn von Tokyo dient. 

Dominik Wunder/in 

remarque faite par un delegue de Fribomg 
lors du congres de Vienne de 1814/15. Le 
mot «caquelon» provient a I'origine de l'al
lemaJ1d, oll l'on utilise depuis l e Moyen Age 
le terme de <Kachel.> pour denommer taut 
aussi bien !es di fferentes part ies d'un poele 
en faience q ue Ja va isselle, le plat oit 1' on 
mange. Cette denomination nous rappeile 

le caquelon pour une 
bonne fondue au fromage. 
Ein Caquelon für ein feines 
Käsefondue. 

Sammlung Museum der Kulturen Basel 
(Abteilung Europa) 

a l'occasion Je terme de «Chachelimärt» 
utilise en Suisse alemaJuque pour designer 
un marche traditionnel de vaisselle. Et a 
Montbeliard, aussi bien Je potier que le mar
eband de vaisselle sont appeles «caquelie». 

Les «caquelons» etaient d'ailleurs deja 
mentionnes saus ce tenne, avant de deve
nir les recipi e nts traditionnels a fondue, 

En Ajoie, de telles poussettes servaient a Ia vente de Ia vaisselle de 
Bonfol. Mit solchen Stosskarren wurde in der Ajoie das Bumpfler Geschirr 
verkauft. 
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tcnus au chaud par un rechaud. Ces 
ustensiles etaient alors en effet munis 
de trois pieds, afin d'etre places direc
tement sur un petit feu. De telles mar
mites a trois pieds ont ete utilisees des le 
13'. siede en Suisse, celles munies d'un 
manche creux sont apparues a peu prcs 
100 ans plus tard. Comme l'atteste Ia re
cherche archeologique d'Ursule Babey 
(ed. 2003), au cours de laquelle 13453 
fragments ont ete mis a jour et analyses 
lors de la construction de l'autoroute 
A 16 a Porrentruy-Grand'Fin, Ia vais
selle de ce genrc a trois pieds a ete fabri
quce en grand nombre durant la perio
de allant de 1750 jusqu'au 19< siede. 

Cette forte demande s'expliquait par 
Ia qualite particuüere de l'argile de ßon
fol. Celle-ci permettait Ia fabrication de 
vaisselle refractairc utilisable sur feu de 
bois. Les caquelons, marmites et plats a 
four trouverent largement preneurs. Ce 
style de vaisselle dans les tons oranges 

Le grand avantage de Ia vaisselle de Bonfol etait 
sa resistance au feu (fourneau du musee). Ein gros
ser Vorzug des Bonfoi-Geschirrs war seine Feuerfestig
keit (Herd aus dem Museum). 

Costumes et coutumes 212006 
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comprenant assiettes, plats, plats a pä
tes, egouttoirs, pots et cruches se vendait 
alors sur les marches le plus souvent sous 
l'appellation de «vaisselle de Porrentruy». 
Sa diffusion s'etendit jusqu'a Neuchä
tel, Berne, T houne, Zurich, Schaffhause 
et jusqu'a Bäle, mais egalement dans la 
Haute AJsace et en Fraoche-Comte. Les 
marchands emballaient soigneusement 
Ia marchandise dans du foin pour qu'elle 
ne subisse aucun dommage sur lcs routes 
cahoteuscs. Ccttc täche incombait egale
ment aux fcm mes, souvent epouses des 
potiers qui, a l'aide de leurs charrettes a 
bras, les fameuses «poussettes» faisaient 
du porte a porte et s'occuperent de Ia ven
te alentour jusqu'a Ia fin du 20< siede. Un 
documenl dc 1714 fait egalement men
tion d'un mareband a Besan�on, vrai
semblablement originaire de Bonfol, qui 
vendait de Ia poterie de ce lieu. 

Au 20e les fabriques, 
au 2P le musee 

Alors que le peintre Albert Merguin 
montrait Je potier-paysan Baillif au tra
vail dans unc peinture de 1902, ce genre 
de production ctait gentiment en train de 
disparaitre. En effet, au debut du 20< sie
de, l'artisanat de Ia poterie fut transfere 
des petits ateliers paysans dans des fabri
ques. Une briqueterie, premicre exploi
tation industrielle du genre sur Ia place, 
ouvrit ses portes dans la deuxieme moitie 
du 19" siede ct proposa du travail d'usine. 
En 1912, une premiere manufacture de 
ceramique fut creee qui fit du reste une 
premiere fois faillite. La difficulte residait 
dans Je fait que Ia vaisselle en tcrre d'ar
gile, ne supportant pas les hautes tem
peratures, n\�tait pas compatible avcc les 
cuisinieres au gaz ou a l'electricite de plus 
en plus repandues. De plus, d'autres us
tensiles en meta I et emailles faisaient leur 
apparition dans les cuisines, suscitant une 
concurrence que Bonfol en fin de compte 
n'a pas ete en mesure de contrecarrer. 

c Taujours est-il qu'en 1950, il y avait 
� trois entreprises de ceramique de moyenJ ne importance qui fournissaient du tra
'E vail et assuraient un certain profit. En 
·E 2000, la derniere entreprise, Ia CISA- Ce� ramique industrielle SA ferma ses portes; 
2 elle produisait des carrelages pour les sols "-

et les murs qu'elle exportait dans Je mon-
de entier comme par exemple a Tokyo, ou 
les couloirs du metro sont recouverts de 
carrelages de BonfoL 

Po ur rechauffer son lit lors 
des froides nuits hivernales. 
Für ein warmes Bett in kalten 
Winternächten. 

Sammlung Museum der Kulturen Basel 
(Abteilung Europa) 

Aujourd'hui, Felicitas Holzgang est Ia 
seule potiere professionnellc qui fait per
durer cette tradition artisanale centenaire 
dans son atelier. Elle collabore egalerneut 
a un important projet lance au printemps 
2004 qui permet aux visitcurs de passage 
dans Ia region de dccouvrir l'ancienne 
tradition de la ceramique de BonfoL 

Ce musee, soutenu financierement par 
w1e fondation, se situe dans ]es locaux 
de J'ancienne ecole villageoise. Les dif
ferents secteurs donnent un aper�u in
h�ressant sur Ia technologie, l'histoire, la 
tradition et le commerce. L'exposition 
raconte des anecdotes d'hommes et de 
femmes, potiers-paysans, colporteurs et 
ouvriers d'usine et les caquelons, plats et 
ceramiques aux couleurs vives fabriques a 
partir de cette precieuse matiere premiere 
locale et temoins d'une periode indus
trielle prospere y sont particulierement 
mis en va1eur. 

Musee de Ia Poterie de Bonfol 

Sur Ia Place 

Case postale 3 
2944 Bonfol 
contact: tel. 079 646 93 90 

Periode d'ouverture: de mars a octobre I es 1., et 
3' dimanche du mois de 14 ä 18 heures ou sur 

rendez-vous. 
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Avec le groupe folklorique Alouette d'Heremence VS 
n fin d'annee 2005, avec «Farandole de 
Fetes», le groupe folldorique Alouette 

d'Heremence a propose un spectacle 
inedit a la population du Val d'Herens. 
Tout un village s'est mobiJjse pour faire 
partager sa passion, son savoir vivre, les 
connaissances accumulees par les aines, 
cette vie en harmonie avec Ia nature, his
toire de rappeler gue vivre aux rythmes 
des saisons offre la satisfaction d'un epa
nouissement harmonieux. 

Tout a ete cree pour surprendre, pour 
etmmer et une !arge place a ete accordee 
a l'originalite avec le seul but de distraire. 
Il etait imperatif de rester authentique et 
ne pas tomber dans le piege d'un folklore 
touristique. 

Le spectacle «Farandole de fetes» avait 
pom but d'egrener toutes les fetes gui 
jalonnent l'annee en partant du 1.,. jan
vier pour se terminer au 31 decembre. 
Le fi1 conducteur etait devolu a une pe
tite equipe de theätre chargee de narrer Ia 
raison de la celebration des fetes, avec des 
touches d'humour pour detendre l'atmo
sphere et de 1' emotion pour rappder gu' on 
ne plaisante pas avec les traditions. 

13 couples se paTtageaient les danses et 
le groupe d'enfants a ouvert le spectacle 
avec Ia danse du dragon, apportant une 
touche d'ouverture sur Je monde. Une 
partie eh orale integree dans le spectacle a 
pennis d'effectuer un retom aux sources. 
Et enfu1, un orchestre compose de 10 m u-

La danse des petites «Aiouettistes». 

siciens soulignait avec efficacite les nuan
ces voulues par le metteur en scene. 

Relevons encore cette fete aux mayens, 
avec des morceaux de musique a bon
ehe sur lesquels !es aines ont retrouve de 

Le groupe folklorique 
«Aiouette» a enthousiasme 

le public par ses chants 

vieiHes danses oubüees, cette partie reser
vee aLDC cors des alpes qui fait vibrer les 
coeurs, cette fete de Noel empreinte de 
si11cerite, ou erKore Ia fete des feux de Ia 
St-Jean qui a su faire partager la sponta
neite des sentiments des paysans de nos 
alpages. 

Une equipe gui merite un grand coup 
de chapeau et qui doit etre felicitee pour 
son travail, sa tenacite et sa sincerite. 

Daniel jung 

traditions.ge- un film DVD de 4 sequences de 26 minutes 

Le chene et Ia fillette - sur les traces des 
traditions genevoises. 

a Federation cantonale du costume 
genevois, avec Severin Bolle, cineaste, 

et en collaboration avec Christophe Gros, 
du Musee d'Ethnographie de Geneve, 
s'est lancee sur la trace des traditions qui 
ont facronne les moeurs de Geneve, qui 
rassembleut ses habitants et egaient ses 
rues. 

Pendant plus de 12 mois, le eineaste a 
filme une trentaine de fetes et traditions 
celebrees en Ville de Geneve et dans la 
Campagne environnante. Grace a un che
ne de guatre cents ans et a sa complicite 
avec une fillette, le spectateur pourra se 

laisser transporter au fil des saisons et au 
gre des elernents. Diverses comnumes se 
laissent raconter par des acteurs, des or
ganisateurs, des participants ou encore 
des passi011nes de l'histoire, tous en quete 
d'evasion mais aussi de comprehension 
de ces evenements qui ont modele le can
ton et qui continuent de le transformer. 

Sortie du DVD: septembre 2006. 
Souscription au prix de CHF 30.- aupres de Ia 
Federation cantanale du Costume genevois, p.a. 
A. Wible, rue du Temple 8, 1236 Cartigny. 
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J UGEND J E U N E S S E  
-------------------------------------------------------------------------------------

Jugendliche am Unspunnenfest 

ochmals können wir uns freuen auf 
das 9. Unspunnenfest in Interlaken am 

2./3. September 2006. Durch die Verschie
bung des Festes ist nun auch genügend 
Zeit, um die Jugendtänze vorzubereiten. 

Jugendprogramm am Samstagabend, 
2. September 2006 
Die KOKJ hat in der Aula (Sekundarschulhaus) 
gleich neben der Höhenmatte ein Jugendpro
gramm organisiert. 

Folgende Punkte sind zu beachten 
• Zutritt haben ausschliesslich Jugendliche 

(ab 12 Jahren). 
• Das Festabzeichen berechtigt zum freien Eintritt. 
• Die Aula ist von 19 Uhr bis ca. Mitternacht 

geöffnet. 
• Für die Jugendlichen besteht eine einfache 

Verpflegungsmöglichkeit 
• Hausregeln: Rauch- und Alkoholverbot. 
• Rund um die Uhr werden die Jugendlichen von 

erwachsenen Leitern betreut. 
• ln der Aula steht eine Musikanlage zur Verfü

gung, Volkstanz-CD selber mitnehmen. 
• Spontane Darbietungen der Gruppen sind 

willkommen. 

Anmeldung 
Um diesen Jugendabend gut organisieren zu 
können (Verpflegung), benötigen wir die Teilneh
merzahL Wichtig: Die letztjährigen Anmeldungen 
für den Jugendabend sind nicht mehr gültig. 
Bitte neu anmelden! 

Anmeldung bis am 16. August 2006 an: 
Anne-Marie Kenel, Acherstrasse 23, 
641 6 Steinerberg, a.k.kenel@bluewin.ch 

Wir freuen uns auf viele Teilnehmende und sind 
überzeugt, dass das «neue» Unspunnenfest 2006 
zu einem unvergesslichen Erlebnis wird. 

Weitere Informationen zum Unspunnenfest 
· Alle Festkarten und Festabzeichen,die 2005 ge

kauft wurden, sind gültig am Unspunnenfest 
2006. 

• Das Festabzeichen kann jedoch auch erst vor 
Ort gekauft werden und ist gültig für das Tanz
fest (ohne Sitzplatz), den Jugendabend und 
den Umzug. 

• Wer einzelne Tänze nicht mittanzt, kann vor Ort 
für Fr.10.- einen Sitzplatz reservieren.Ansons

ten muss das Areal verlassen werden (gilt auch 
für Erwachsene). Jugendliche dürfen bei den 
Erwachsenen mittanzen. 

La jeunesse a la Fete d'Unspunnen 

ous pouvons nous rejouir a nouvcau 
dc Ia 9• fete d'Unspunnen qui aura 

lieu a Interlaken les 2 et 3 septembre 2006. 
Oe par Je renvoi de cette fete, nous dis
posons des lors d'assez de temps pour 
pn!parer les danses de la jeunesse. 

Programme pour Ia jeunesse du samedi soir 
2 septembre 2006 
La CEJ a prevu pour le samedi soir dans l'aula de 
l'�cole secondaire a proximite du «Höhenmatte», 
une soiree a l'intention des jeunes. 

Les points suivants sont a retenir: 
• L'entree est reservee aux jeunes uniquement 

(a partir de 12 ans) 
• L'insigne de fete donne libre acces a cette 

soiree 
• L'aula sera ouverte de 1 9  h a minuit environ 
• Les jeunes auront Ia possibilite de se restaurer 
• Reglement de maison: interdiction de fumer et 

de consommer des boissons alcoolisees 
• Durant toute Ia soiree, les jeunes seront plac�s 

sous Ia surveillance de moniteurs ou monitrices 
adultes 

Costumes et coutumes 212006 

• Une chatne hi-fi est a disposition mais il faut 
prendre ses propres CD 

• Une eventuelle production des groupes est 
bienvenue 

lnscription 
Afin d'organiser au mieux cette soiree pour 
Ia jeunesse (repas), nous avons besoin du nom
bre de participant(e)s.lmportant: les inscriptions 
de l'an dernier ne sont plus valables.Priere de 
s'inscrire a nouveau! 

lnscriptions jusqu'au 16 aoGt 2006 aupres de: 
Anne-Marie Kenei,Acherstrasse 23,6416 Steiner
berg, a.k.kenel@bluewin.ch 

Nous vous attendons en grand nombre et som
mes persuades que Ia «nouvelle» fete d'Unspunnen 
2006 sera un �venement inoubliable. 

Autres informations au sujet de Ia fete 
d'Unspunnen 

• Toutes I es cartes de fete et I es insignes ache
tes en 2005 sont valables a Ia fete d'Unspunnen 
2006 

Die Jugendtanz
gruppe Schiers 
übt den Meitli
schottisch. 
Le groupe des 
jeunes danseurs 
de Schiers en 
traln d'exercer Ia 
«Meitlischottisch» 

Unspunnen Jugendtänze 
Meitlischottisch 
La bailade des pingouins 
Oreiertänzli 
Oe Churzentschlossna 
Z'Züri dehei 
Oe Täubeler 
Uf em Schilift z'Rüschegg 
Le Chooutaliou 
Alpenrösli-Schottisch 

• Die Tänze werden von einer Gruppe (8 Tanz
paare) auf der Bühne gezeigt, so dass sich alle 
Mittanzenden entsprechend orientieren kön
nen. 

• Um das Mittanzen zu erleichtern, werden alle 
Tänzer von einem Leiter kommentiert. 

• Die Übernachtungsreservation läuft über das 
Unspunnen-OK. 

• Für Festkarten und Eintritte gelten die gleichen 
Preise wie bei Erwachsenen. 

Weitere Fragen? Ruf an! 
Anne-Marie Kenel, Tel. 041 832 28 04 
oderTony Lehmann,Tei.026 495 31 13 

• L'insigne de fete peut etre egalement achete 
sur place; il est valable pour Ia fete de Ia danse 
(sans place assise), Ia soiree de Ia jeunesse et 
le cortege. 

• Pour ceux ou celles qui ne dansent pas, il est 
possible de reserver une place assise au prix de 
CHF 10.00 sur les lieux,sinon ils ou elles sont 
prie(e)s de quitter le terrain (valable pour les 
adultes egalement). Les jeunes ont le droit de 
danser avec les adultes. 

• Les danses seront presentees sur Ia scene par 
un groupe (8 couples de danseurs) afin que I es 
participant(e)s puissent s'orienter. 

• Afin de faciliter Ia tache, toutes I es danses 
seront commentees par un moniteur. 

• La reservation de Iogement se fait pas l'inter
mediaire du CO de Ia fete d'Unspunnen. 

• Les cartes de fete et les entrees pour I es jeu
nes sont vendues au meme tarif que celles des 
adultes. 

D'autres questions- n'hesite pas a telephoner! 
Anne-Marie Kenel, tel. 041 832 28 04 ou 
Tony Lehmann, tel. 026 495 31 13. 
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T r a c h t  t r a g e n  

Appenzell, Lötschental, überall 
BIRGIT LANGENEGGER · THOMAS ANTONIETTI 

Das Lötschentaler Museum und das Museum Appenzell präsentieren 

eine Doppelausstellung zum Thema Tracht tragen. Ausgehend von den 

Frauentrachten zeigen sie Überraschendes und Verborgenes, stellen 

vermeintlich Bekanntes in neue Zusammenhänge und bereichern den 

Blick auf das schöne Kleid. 

ie Tracht ist ein Kleid mit beson
derer Wirkung und Ausstrahlung 
und ein Kulturgut mit hohem 

symbolischem Gehalt. Jede Tracht hat 
ihre Besonderheit und für die jeweilige 
Region eine wichtige identitätsstiftende 
Funktion. Trotz lokaler Unterschiede 
lassen sich Trachten in übergeordnete 
Entwicklungen einordnen. Tracht tragen 
folgt dem Zeitgeist und weist Parallelen 
zum allgemeinen Kleiderverhalten auf. 
Mit einer reichen Auswahl an zum Teil 
seltenen Textilien, Bildern und Fotogra
fien wird das besondere Kleid Tracht und 
sein vielfältiges Potenzial präsentiert und 
inszeniert. Am Beispiel zweier spektaku
lärer Trachtenlandschaften kann in den 
Ausstellungen das Phänomen Tracht neu 
entdeckt werden. 

Tracht tragen, ein Erlebnis 
Das Museum Appenzell geht der Fra

ge nach, warum Trachten auch in der 
modernen Gesellschaft immer noch mit 
Begeisterung getragen werden. Aussagen 
von heutigen Trachtenträgerinnen, die in 
der Ausstellung zu hören und zu lesen 
sind, zeigen vielfältige Bedürfnisse. Die 
Tracht verspricht den Trägerinnen un
gewöhnliche Erfahrungen und abwechs
lungsreiche Erlebnisse. 

Das schöne Kleid mit seinen reichhal
tigen Verzierungen, farbigen Stoffen und 
kostspieligen Stickereien ist anregend für 
die Sinne. Trachten verleihen den Frau
en eine besondere Ausstrahlung und das 
Gefühl, schön und stattlich auszusehen. 
Das Auftreten in der Öffentlichkeit ist von 
durchwegs positiven und beglückenden 
Eindrücken begleitet. Trachtenfrauen 

ernten viel Aufmerksamkeit und sind 
ein Blickfang. Dies sind alles gewichtige 
Gründe, weshalb Tracht tragen attraktiv 
und befriedigend ist. 

Frau in der Appenzeller Festtagstracht. 
Femme en habit de f�te d'Appenzell. 

Zwei verschiedene Welten 
Im Unterschied zur Mode wird Tracht 

mit Beständigkeit in Verbindung ge
bracht. Ein Blick ins 19 .  Jahrhundert of
fenbart aber ein anderes Bild. Trachten 
richteten sich immer auch nach der je
weiligen Mode. Erst nach 1920 erfolgte 
eine Vereinheitlichung auf wenige For
men. Das Museum Appenzell zeigt, wie 
sich dasTrachtenkleid ständig veränderte 
und modische Erneuerungen aufgenom
men hat. 

So bevorzugten Frauen in Appen
zell fnnerrhoden um 1830 Trachten im 
schmalen Empirestil. Zwanzig Jahre spä
ter, angepasst an die nun voluminöse Kri
nolinemode, wurden Polster um den Leib 
gebunden oder an die Mieder genäht. Als 
im bürgerlichen Kleidungsstil Schwarz 
zur Modefarbe wurde, verschwand um 
1880 auch die Farbenvielfalt bei den 
Trachten. Die Frauen bevorzugten von 
nun an schwarze Seidenstoffe für ihre 
Schürzen und Brüechli. Das Prunkstück 
der heutigen FesttagstrachL, der reich be
stickte Schlottenhagen, entwickelte sich 
erst mit der Blüte der Appenzcller Hand
stickerei. 

Trachtenbilder - Bildertrachten 
«Trachtenbilder- Bildertrachten» lau

tet eines der Themen im Lötschentaler 
Museum. Eine breite Palette an Trachten
darstellungen illustriert dabei den sym
bolischen Gehalt der Tracht. Das Motiv 
der Tracht in der Kunst verweist zudem 
auf den Zusammenhang zwischen dem 
Blick von aussen und dessen Verinner
lichung durch die Dargestellten. Und 
wie sehr auch der Zeitgeist beim Thema 
Tracht mitspielt, zeigt beispielhaft jene 

� Lötschentaler Mädchentracht, die in den 
: 1930er Jahren regelmässig das Publikum 
:5 am Zürcher Sechseläuten begeisterte. 
E � Ein weiterer Schwerpunkt gilt der for-
� malen Entwicklung des Trachtenkleids. 
·E Am Beispiel des Walliser Kreshuts wird 
� illustriert, wie aus einem europäischen 
� Modeartikel des 18. Jahrhunderts ein re-

gionaltypischer Trachtenhut wird. Und 
mit Kleidern aus dem Lötschental wird 
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Kind der Moderne ist, belegen industriell 
gefertigte Trachtenstücke aus dem 19. 
Jahrhundert: Halstücher und Schür
zen, das Seidenhutband der Walliserin, 
das Brüechli der Appenzellerin ... Den 
regionalen Vergleich zwischen den bei
den Regionen vertiefen weitere «Stand
punkte zur Tracht». So lässt sich etwa 
der Wandel des Trachtenkleids vom 
Objekt der Begierde im 19. Jahrhundert 
zum Symbol von Moral und Sittlich
keit im 20. Jahrhundert an beiden Orten 
festmachen. 

Und wiesteht es um die Männertracht? 
Hier beherrscht die Appenzeller Sennen-

. tracht unangefochten die Szene. Doch ist 
g Tracht nur das, was sich als solches zu er
§ kennen gibt? Mit dem Lötschentaler Herr-..: 
� gottsgrenadier steHt die Ausstellung in 
� Kippel die Frage, ob unter gewissen Um
� ständen nicht auch eine Uniform Tracht 
.3 sein kann. Und ebenso grundsätzlich mit 
� den1 The1na Tracht setzen sich zwei Be--o "' 
� 
.9 0 

.s:: 
� CL  

kleidungsgestalterinneu auseinander, die 
die traditionelle Lötschentaler Tracht mo
disch interpretieren . 

Lötschentaler Frau unterwegs, spinnend. 
Femme du Lötschental occupee a filer en 
marchant, vers 1900. 

aufgezeigt, wie sich die grossen Museen 
der Schweiz am Ende des 19. Jahrhunderts 
an der Suchenach den «Ursprüngen» be
teiligten. Wie seJu gerade die Tracht ein 

Die beiden Ausstel lungen finden 
gleichzeitig statt und bilden ein Ganzes. 
Doch ist jeder Teil so gestaltet, dass er 
auch als eigenständige Schau betrachtet 
werden kann. Attraktive Begleitveranstal
tungen ergänzen die Ausstellungen und 
zusätzlich erscheint eine reich bebilderte 
Publikation. 

En Appenzell, dans le Lötschental et partout 

Le musee du Lötschental et le musee 
d' Appenzell presentent une double 
exposition sur le theme du port du cos
tume. Se referant au costume feminin, 
elf es montrent le cöte surprenant et dis
simule de celui-ci, placent le soi-disant 
connu dans un nouveau contexte et en
richissent le regard sur ce bel habit. 

Le costume est un habit creant un certain 
effet et d'ou emane un certain rayonnement; il 
represente egalement un bien culturel de haute 
valeur symbolique. Chaque costume a ses par
ticularites et remplit une importante fonction 
d'identite pour Ia region concernee. Malgre les 
differences locales, les costumes sont classifies 

selon leur evolution au niveau superieur. Le 
port du costume suit l'esprit du temps et pre-
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sente certains paralleles avec I es allures ves
timentaires. Cet habit particulier est mis en 
scene par un grand choix de textiles, d'images 
et de photographies presentes lors de ces ex
positions. On peut y redecouvrir le phenomene 
du costume a l'instar de ces deux regions dont 
le panorama des costumes est grandiose. 

Le musee d'Appenzell souleve Ia question 
de savoir pourquoi les costumes sont portes 
egalement avec enthousiasme dans notre so
ciete moderne. Selon le temoignage de femmes 
en costume, le port de cet habit repond a cer
tains besoins. ll leur permet de faire et de vivre 
des experiences i n  habituelles. Cette exposition 
jette un regard sur le 19" siede et sur l'evolu
tion constante du costume; son adaptation aux 
criteres de Ia mode est egalement mise en evi
dence. A l'epoque, Ia forme des costumes chan-

AUSSTELLUNG E X P O S I T I O N  

Marie Sutter in der Appenzeller Festtags
tracht. Sie spielte 1941 im Film «I ha en 
Schatz gha» die Hauptrolle. Marie Sutter 
en costume de fete d'Appenzell. Eile interpreta 
en 1941 le röle principal dans le film «I ha en 
Schatz gha» . 

Öffnungszeiten/Heures d'ouverture 

Lötschentaler Museum/Musee du Lötschental 
3. Juni-31. Oktober 2006/3 juin-37 octobre 2006 
täglich/chaquejour14-17 h, ausser Montag, sauf 
Jundi 
Museum Appenzeii/Musee d'Appenzell 
10. Juni 2006-14. Januar 2007/ 70 juin 2006-74 jan
vier 200.7," bis/jusquau 1.11., täglich/chaque jour 
10-12 h/14-17 h; ab/des 2.11., Dienstag-Sonntag/ 
mardi a dimanche 14-17 h; geschlossen/ferme: 
24./25.12., 1.1. 

Thomas Antonietti, Birgit langenegger: 
Tracht tragen. Appenzell, lötschental, überall. 
2006. Verlag hier und jetzt. ISBN 3-03919-022-9. 

geait selon !'ideal de beaute ou alors le noir, 
Couleur a Ia mode, se substituait a Ia diversite 
des couleurs. 

Au musee du Lötschental, le theme du 
costume en tant qu'identite nationale et regio
nale a ete retenu. L'accent est egalement mis 
sur l'evolution formelle du costume. Celle-ci 
met clairement en evidence a quel point Ia tra
dition du port du costume est le fruit du mo
dernisme. Finalement, quelques aspects du cos

tume masculin sont egalement developpes au 
musee de Kippe!. 

Les deux expositians ont lieu en meme 
temps et forment un tout. Chaque partie est 
cependant organisee de teile sorte que cha
cune peut etre visitee independamment l'une 
de l'autre. Ces expositians sont completees 

par des manifestations annexes interessantes, 
et de plus, une publication richement illustree 
paralt a cette occasion. 
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BRAUCHTUM T R A D I T I O N  

«Lozärner Chögalipaschtetli» - ein Schm 
usammen mit den Luzerner Leb
kuchen und Birnenweggen ist die 
Chügelipastete eine der wenigen 

kulinarischen Spezialitäten Luzerns, 
die als historisch gelten. Ein Rezept aus 
dem 18. Jahrhundert belegt, dass es die 
Chügelipastete in Luzern schon vor 200 
Jahren gegeben hat. Das Besondere an 
der Pastete ist ihre Form und Füllung. 
Sie ist hohl, besteht aus Blätterteig und 
wird erst nach dem Blindbacken gefüllt, 
womit sie zur Familie der so genann
ten Vol-au-Vent-Pasteten gehört. Anders 
jedoch als die meisten Vertreter dieses 
Typs, ist die Chi.igelipastete grösser, dicker 
und deshalb nahrhafter. Ebenso durch 
ihre Verzierungen unterscheidet sich die 
Luzerner Pastete von den übrigen, meist 
einfach gestalteten, Vol-au-Vent-Paste
ten. Zwar gibt es von der Füllung einige 
Rezeptvarianten, allen gemeinsam und 
typisch sind allerdings die Zutaten Kalb
und Schweinefleisch, Brätki.igeli, Cham
pignons sowie Zwiebeln, zum Teil auch 
Wein. ln Cognac eingelegte Sultaninen 
geben der Pastete einen milden und raf
finierten Geschmack. Die Pastetenhäu
ser kann man in verschiedenen Luzerner 
Bäckereien auf Vorbestelhmg kaufen. Es 
gibt sie in verschiedenen Grössen, für eine 
oder mehrere, beispielsweise bis zu vier
zehn Personen. «Pastetenhafen» heissen 
die grossen Pastetenhäuser; man stellt 
sie jeweils in die Mitte des Tisches und 
schöpft ihre Füllung in die kleineren Pas
teten auf dem Teller. 

Eine Meisterleistung der Backkunst: Am Bär
teliessen dient der grosse Pastetenhafen als 
Schaustück. Un travail de maitre du boulanger: 
lors du «Bärteliessen», le grand päte sert de 
decoration uniquement. 

Rezept (für 4 Personen) 

4 Pastetenhäuser 
150 g Kalbsbraten (Schulter) 
150 g Schweinshals 
150 g Kalbsbrät 
150 g Schweinsbrät 
150 g Champignons 

30 g Kochbutter 
30 g Zwiebeln 
5 dl Fond blanc/weisser Kalbsfond 
1 dl Kochwein weiss 
3 dl Vollrahm 

Prise Salz und Pfeffer 
2 EL Mehl und Butter 
50 g Sultaninen 

Cognac 

Kalbsschulter und Schweinshals (Schulter) in 1,5 cm 
grosse Stücke schneiden. Schweinsbrät zu Kugeln for
men und mit den Champignons und Zwiebeln kurz in 
Butter anbraten. 
Den weissen Kalbsfond aufkochen, das Kalb- und 
Schweinefleisch beifügen und weich garen. Das Fleisch 
herausnehmen und die Sauce passieren. 

Bereits im antiken Griechenland und 
Rom gab es eine hoch entwickelte Paste
tenkunst. Diese ging allerdings verloren 
und erneuerte sich erst wieder im 15. Jh. 
in Italien. Von dort gelangte die Pastete 
nach Frankreich, wo sie verfeinert und 
regelrecht zum Kunstprodukt erhoben 
wurde. Bald darauf breitete sie sich über 
ganz Europa aus. Dank ihrer extremen 
Form- und Wandelbarkeit eignete sie sich 
besonders für alle denkbaren Formspie-

Zum Blindbacken muss die Pastete gefüllt 
werden. Die Bäckerei Rüthemann benutzt 
ein wieder verwendbares Schaumstoff
polster. Po ur Ia cuisson a blanc, I es coques a 
vol-au-vent doivent toujours �tre remplies. 
La boulangerie Rüthemann se sert pour cela 
d'une mousse synthetique reutilisable. 

Den Fond nochmals aufkochen, mit Hilfe eines Dres
siersackes mit grosser Tülle das Kalbsbrät in den heis
sen Fond drücken (ca. 1,5 cm grosse Stücke) und po
chieren. Herausnehmen und mit dem anderen Fleisch 
warm halten. 
Den Fond wieder aufkochen, Weisswein und Rahm 
beifügen. Mit Mehl und Butter abbinden und ab-

lereien und ganz besonders zur Reprä
sentation der Fürstenhäuser und später 
wohlhabender Bürger bei Banketten und 
Diners. 

Auch die exklusiven Zutaten sowie die 
au fw�indig gestalteten Pastetenhäuser der 
Luzerner Chügelipastete weisen darauf 
hin, dass diese immer eine Festtagsspeise 
wohlhabender Leute gewesen ist. 

Eine wichtige Stellung nimmt die 
Chügelipastete bei der Luzerner «Zunft 

Die Luzerner Chügelipastete darf an keinem Bärteli
essen fehlen. Les vol-au-vent a Ia lucernoise sont toujours 
servis a l'occasion du «Bärteliessen». 

ln einigen Luzerner Restaurants 
steht die Chügelipastete immer 
auf der Menükarte. Les vol-au-vent 

aux boulettes de viande figurent en 
permanence au menu de quelques 
restaurants lucernois. 
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J A H R E S B E R I C H T  2 0 0 5  R A P P O R T A N N U E L  2 0 0 5  ---------------------

Ein Wort zum Jahr 2005 

Rcchtz�ilig vor dcrgrossen Rochade in dcr<.icsch;tftslcitung 
und hei den Komrnissionspr�;,idicn konnten bei wr.schic· 
denen :..tand•ll;ircn neue Lösungen gdumlcn werden. Die 
Redaktion •Tracht und Brauch• gingauiEndc Jahr nach 12 
Jahrcn,·on JohannesSchmid-Kun1.an Dl·nisc Looscr,didllu
IJtion,fuhrung nach;-Jahren,·ondcrCT)II ,\G (\er�ntwort· 
lkh: 1113rkus Schmutz) an Renale Strahm, l.angnau BF.. 
Der Zcntralmrstand hat die finanzkonuni�sion stillgelegt 
undJicGc"h;iftslcitungbeauftr.Jgt.eineArl>citsgruppcein
lU 'etten, welche die Zukunft;,pcrspckuwn der ST\' dctail-
1 icrt diskut incn soll. Angesichtsdes grosscn M itglkdcrrück
gangs tut eine gcs.lmtgesdlschaftliche Pnsitionicrung 1'\ot! 
ZwciThcmcnbcschäftigtedieSTV im wrgJngcncn Jahrsehr 
st.Jrk. DkUnwdtcrsituation im BernerObcrlanJ machtcuk 
Verschiebung des Unspunnenfcstes nötig. b ist zw.\r nicht 
da;, erste Mal, dass ein Unspunnenfcsl ver-ehoben werden 
mus;,tc, nur pra,entieren sich heutc die logistischen Gege
benheiten komplizierter als 1946! Es ist Gluck im L'nglück, 
d.l�>dasgc,amt.- Unspunncnprogramm ein Jahr sp;iter wie 
geplant durlhgcführt werden kann. 
Obwohlmit einem Ende zu rechnen war, wirktedie Schiit:>· 
sung des \'olk,kulturmuscums Kornhaus llurgdorf wie ein 
Schock auf di.: T rachtenleute. \'ide erinnerten sich an ih rcn 
per>tinlichen Einsatz, um die Eröffnung des 1\urnh.lU>t:> 
1991 überhaupt zu ermöglichen. Einmal mehr stdh sich 
nun fordic 5TV die Frage, wo und in welchem Rahmen die 
Tradllen.Ju�stellung auch in Zukunft einem imercssicrten 
Publikum zugänglich gemacht werden k,uln. 

Delegiertenversammlung 
Die Au,schrcibung erfolgte in der Zcitsd1ritt ,;Tracht und 
Brauch·· 2005. c\usgabe 05/2, J.1s Protokoll er-..hicn in der 
Ausg.1he 05/·1. 
Oie i9. I)\' vcrwnmelte am 2. September .2005 10�3 Dde
gicrteau>allcn Landesteilen auf dem Tellspidgdande �l.mcn 
in lnterlaken. Die Jahresrechnung 2004 $<:hloss mit einem 
Einnahmeüberschuss von 230.71 franken. 
Die ST\' kam auf eine.> alte Tradition zurück, die Schweize
rische Dclcgimenversammlung mit einem Gro"anla» zu 
kombinieren. So konnte im Gegensatz will vcr"hobencn 
lJnspunncn(cst die Delegiertenversammlung im Gcliinde 
der f\.-H-piele Interlaken statlfinden. Ohwllhl im Vorfeld 
ctwekhe Bedenken geäussert wurdcn, eine IJdcgicrtcrwer
s.tmmlung am Freitagnachmittag durchzufllhrcn, g.1b die 
grossc lksuchcrtahl (über 1200 Besuchcr/-inncn) der Idee 
Rl•.:ht. Ein luk.tlcs OK umcr der umsichtigen Leitung \'Oll 
Renatl' F\riinnimann organisierte Jic ()\' unter cNhwcrten 
llcdingungen, konnte doch die OK-Prasidcntin 7citwcis.: 
die OK-Sitzung des t:nspunnenbtc,. auf Grund gesperrter 
St rJsscn nicht besuchen. 

Geschäftsleitung 
8 �I itglieder; Protokollführung durch den GcschJihluhrcr. 
Die Geschäftsleitung behandelte ihre Geschäfte an ·I �it· 
tungcn: Budget 2006, neue Spesenrechnung und Konto
plan, I ilsungen zur l\lehrwerlslcucrpnicht, hmdraising. 
Pmtokollkurs Romandie, Nachfolgen in der Gcsch:ifts· 
Ieitung, neue 1\lutationsführung, Abläufe bd lc>de�fJIIen, 
Stilllegung FIKO, Kornhaus Burgdorf, Vcr.imlerung zur 
KOKO-Sitzung, Kommissionsarbeit, K.1len.Jer 2005/2006. 
Spitzcn.tus\tcllung legenstorEund Burgdorf.lJ nspu nnenfe.t 
2005, Reinhard-Ausstellung Lutern. I. Schwciuri,chc- Ju
gend weckend �leiringcn, Brauchtumswoche 2006in Fiesch, 
F.idgl"llthsisches Trachtcnfc.st 2010. Alle Gcs.:h3(t�· dienten 
o;owohl der \'orbereitung der Zcntral\'or,tand"i tzungcn 
als auch der Delegiertenversammlung und dem Entwurf zu 
deren :-.:euorganisation. 

Zentralvorstand 
Hl Mitglieder 
Ocr Zent r.tlvorsta nd hatsämtliche 1'<111 der ( iesch:iftslcit ung 
bc.u·bcitttcn Traktanden an zw�i Sitzungen aulg�nommen, 
bespmd1en und tur Weiterführung freigegeben. Oie Ge
sch:tfte der Neuorganisation der Dclegiertcnvers.unmlung 
wurden vorbereitet und festgelegt. Der Zcnlralvnrst•mtl 
w;ihlte Ocni-.� Lomer als Nachfolgcrin in der RcJJktion 
•Tracht und Brauch+. 
:'\iklaus Hess wurde in die Volkstanzkommission gewählt. 
Im Rahmen der zweiten Sitzung enl\chicd sich der Zen-
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tralvo rstand einstimmig fiir eine sofortige Stilllegung der 
Finamkommissiun. 
Austritte: Cl.tudc Contt>, FR 
Todesfa II: Bcrnadcltc Kau fm,\11 n, SO 
(Ersatz: Markm Mclt•lllCI') 

Geschäftsstelle 
Die Geschaftsstellc der ST\' ist in Bubikon: Schweize· 
rische Trao.:htcnwrcini!ltlllg, Rosswie»trasse 29, Postfach, 
8608 Bubikon. Das •.\lutauonswescn• liegt bis Ende 
2005 bei .\larkus Schmutz, ab 2006 wird das �landat \'On 
Renale Strahm·Ri�'""· .\ltK"<'ggstr.use 8, 3550 Langnau, 
renatestrahm@freesurl:ch geführt. Das Mandat ·Rech
nungsführung• h;llt die Cf.\t Treuhand AG, Bern. Da� 
Mandat • Laden• wird \'Oll Wcrner Vllgel, � lül imat Istrasse �c. 
5443 Niederrohrdorf betreut. vogelw@grcenmdil.ch 

Kommissionen 
Koordinationskommission 
Geschäftsleitungwl·rtMtlllg: 1\ari G<tsscr. Die KOKO be
fa�stl' sich ;Jn einer Si11ung mit tlcm Rückblick auf die Sc· 
kretariats.nbeit im J.1hr :!00·1, dem neucn Spesenreglemcnt, 
dem neucn Budgetaufhau und dem Internetauftritt Jcr 
S.:hwcizcri�hcn Tr.l(htenvcrcinigung. 

Volk�tantkommission 
8 �litglieder, GöchJft,fcitung�vcrtrctung: Urs Nufer, l'ra
sidium: Werncr \'ogcl. J'\ic.Jcrrohrdorf. 
Die VTK behandelte ih rc Gesch.tft�· .1 n 5 Sitzungen: Org.1 n i· 
sationSchwcizcrischer Leiterkurs in l.c Lode, Überarbeitung 
•Tenninologicbüchlcin .. , Vorbereitungen für das Umpun 
neofest 2005, Aufnahme der CD •Beschwingt ufSchrillund 
Tritt», Vol.3 für Fbch .2006, Festlegung des Budgets 2006, 
Behandlung der J'o;,�ehfulgcn in  der Volkstanzkommission. 
Austritt: �larianne lmhof, Region :-.lordwe.ts.:hwei7 
Eintritt: Niklaus Hcss, Region Zentralschweiz 

Volksliedkommission 
5 Mitglieder, Ge"Khiift>lcitung�wrtretung: Deni.se Rollat, 
Prasidium: l.uzius Adank, Thun. 
Die \'LK behandelte ihn� Gcschaft�' an .J Sitzungen: Rück
blickauf das A ppenhcrg wochenende 200-!, das Wochenende 
1005 wurde von 123 lcilnchmerlnnen bemcht, der Chor
leiterkurs konnte mit 28 l'cilnchmcrlnnen durchgefiihrt 
werden. Planung tb 2. Sdll\'eizerischen Trachtenchortref
fens 2006 in Pruntrut, Kurnpusiticmsauftrag für Singtiinze 
für das Eidgeniissische Tr.Khlcnlcst 2010, Besprechung wr 
Brauchtumswoche Fiesd1 2006. 
Gast: Elisabeth Steublc, Region Ost>chweiz 

Trachten- und 1\lau�rialkommission 
9 )llitglil'llcr, Gc,.:h5ftslcit ung' \'ertretu ng: Therese Bruderer, 
Präsidium: Susanna Hcrtncr, l.lllcin GR. 
Die T.\1 K behandelte ihre Geschäfte an 2 Sitzungen: Organi
sation und Rückbli'k Spitzcn.Jus�tellung (Zusammenarbeit 
mit der Vereinigung S,hweizcrischer Spitzenmacherinnen I 
in Jegenstorf und BurgJorf. Erstellung einer Liste mit llt-· 
zugsadressen flir Tradllcnschneidcrinnen und kantonale 
Trachtenberatung��tcllcn. Vorbereitung der ?,us�mmcn 
kunft der kantonalen Trachtenberaterinnen in Jegenstorf. 
Vorschau �uf die Wuhlcn 2006. 
Austritt: Ro'm'1rie Moor, \'crtrcterin Spitzenmacherinnt•n 

Redaktionskommission 
3 )II itgl ieder, Gesch•l ft�lei tu ngs wrtrct ung: Emcrita Gh il.1 rdi, 
Pr'Jsidium:Samuel Fuhrer,t\eschiSO,ständigerMitarbciter: 
Dominik \\'undcrlin, ßasel. 
DieRedaktion,kommi�sionbchandelteihreGeschäftean3Sit· 
zungen::-.:achfolgcundF.inarbeitungindcrRcdaktion•Tracht 
und Brauch•, Entwurf dc, lkdaktionsprogramms2006, Ver
abschiedung von Johannes Schmid-Kunz als Redaktor. 

Fi na n7kommission 
6 Mitglieder, Geschiiftslcitungswrtretung: Gertrud \Jeu· 
komm, Priisidium: tvlarkus Fdclrnann, 
St. G.11len 
Die FIKO bch•lndcltc ihre Geschäfte .tn 3 Sitzungen: Ri
sikominimierung. Vermiigcnsanlagen, Rechnungslegung. 
�1ehrwertstcu�r. Günncrwrcinigung, Zukunftder finauz
kommission. 
Austritt: Markus Edelmann, �larkus Schmutz, Macgrit 
\'on .-\tzigen 

Kommission für Kinder- und Jugendarbeit 
6 M itgliedcr, Geschäftsleinmgsvcrtrctung: Mily Lütschg. 
Pr:tsidium: i\nncmarie Kcnel, Steinerberg SZ. 
DieKOKJ bchandeltdhreGeschäftean4 Sitzungen: Planung 
und Organisation für das I. Schweizerische Jugenderleb
nisweckend in I\ leiringen 2006. Durchführung dt'r'l'agung 
der K.lntonalvcrantworlli,hen in St.Antllni FR, Abhaltung 
Probetag für lJnspunnen-Jugendt.inze, Jugendabend Un
spunnenfest 2005, Fieo<ch 2006. 
Atutritt: IIed,· Kienast, Gä>te: \'reni Koch, C1cilia Bucher. 
Projekt Jugendweekend 

Forschungskommission 
Oie FOKO ist zurteil ruhend (ZV-lksd1lus� vom 28. No
vember 19\18). 

Zeitschrift «Tracht und Brauch» 
Der 78. Jahrgang unserer Verbanthzcitschrift l'rschien er
neut in 1ier Au�gaben. Als I nformationspl.ntform fi.tr all� 
gr<lS\Cn Ereignisse innerhalb de, Verbande., ist die Zeit
schrift unverzichtbar. Die Hauptartikel bcl:mtcn sich im 
j.1hr 2005 mit: Tuf\ 05/1: Eier5pidc, Tu II 05/2: Kugelspiele, 
Tull 05/3: Vom Kartenspiel, Tull 05/4: Ein \'erschobenes 
Fe;.t-Unspunnen 05.'06. 

Mitgliederbewegung 
31. Dezember 2005: 21921 1 '.145) l>litglicJcr 

folgende Gruppen haben sich aufgelöst: 
-llärncr Trachtegruppe heudeharg BF 
-Trachtengruppe Kemmcntal T<... 
-Volkstanzgruppe Wa�scrschlo�s i\G 
-VTG Kilttigcn AG 
-Tradtlt'ngruppe H�bsburgAG 

Keine 1'\cueintritte. 

Totenehrung 
Paul Schmid-Bär (1929-2005) 
l>lit gr<l"crTrauermussten winon uns�rcm Ehrenmitglied 
Abschied nehmen . . Am 1!!. Juni 2005 starb der ehemalige 
Gemeindepräsident von Alpnach an Jen Folgen seiner lan
gen Krankheit. in seiner funktion Jb KantonJipräsidenl 
vcrlr•ll er die ObwaldnerTrachtcnlcute im ZcnlralvorstJnd 
der Schwci7crischen Trachtenvereinigung, l\188 wurde l';lul 
Schmid-ßär in Viiiars in die Gcschaftslcitung der STV ge
w;ihlt, 1994 wurde er als Nachlc1lgcr von llcdy Gadmer für 
vier l.thre zum Stauhalter für diedeutsche Schweiz ernannt, 
furllJ� Unspunncnfcst 1993 vertrat er mit beispielloser Be
rcit�IJJft zur Übernahme von \'cramwortung die STV im 
,Iama Iigen OK und versuchte während Jahren die Jugend 
wirkungs,·oll in das Festgeschehen zu int<-gricn:n. An der 
Ddegicrtenvcrsamm lung 19'.18 wurde Paul S<hmid-Bar zum 
Ehrenmitglied der sn• ernannt. 

Bcrnadette Kaufmann (1952- 2005) 
.\1it grosscm Schmerz mussten wir \'llll un<erem :-1itglicd 
aus dem Zentrah•orstand Ab�chicd nehmen. Al� junge Frau 
tr,ll Bernadeuc Kaufmann der Trachtengruppe Kriegsletten 
bei und wirkte fortan mit ihrer offenen und gewinnenden 
Perlonliehkeil als Präsidentin und Tantldtcrin in ihrer 
Hcg1on. 1998 wurde sre zur 1\anton.llprihid�ntin des So
lolhurncr Trachtem·erbandes gewahlt und nahm Einsitz 
in den Zentralvorstand der Schweizerischen Trachtenver
einigung. Am 2-1. Juni 2005 wurde sie \'On ihrer �chwcren 
Krankheit erlösL 

1-lan�-Rudolf�teyer (1922- 2005) 
Kur7 vor Jahrcscnde erreichte uns die l':achricht vom Tode 
,.,,n Hans Rudolf:'-teyer. Der ehemalige Stadtprihidenl \'On 
Luzern, Grassrat sowie NationalrJt war Ehrenmitglied der 
l.uzcrner Trachtenvereinigung. � 1 it viel Or�;:.1n isatinnsta lent, 
Um;icht und gutem Willen begleitete er die Vorbereitungen 
tum Eidgenössischen Trachtcnfe5t !978 <lls Pr:1sident des 
OrganiiJtionskomitces. Gcmass damaliger Usan7 wurde 
ihm 1'179 •m der Schwcizcrisd1en Dclcgiert<·Jwcrs•Jmmlung 
in Bid die.> Ehrenmitglic<hch.tft <il•r 5dl\wiTcrischcn TrJch
ten\-crcinlgung verliehen. 

Buhikon, 31. Dezember 2005 
Joh:tnncs Schmid-Kunz. Geschäfts führer 
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Quelques mots 
sur l'annee 2005 
A tcmps,avantla grande rocadeau sein du comited i recteu r 
etdes pn!sident(c)s dc com rnission, dc nouvellessolutions 
ont pu ehre trouvccs auprcs de divers mandataircs. La re
daction de Ia rcvue ,,costumesel coutumes» a passeapres 
12 ans des mains de )ohannes Schmid-Kunz it cclles de 
Deni>e Looser et apres 7 ans saus Ia responsabilite de Ia 
CTM SA (Markus Schmutz}, 1� mandat des mutations a 
et.! repris par Renate Strahm de Langnau BE. 
Le com ite cent ra I a misla commission des Ii nanccsau repos 
etlecomitcdirecteuracharsede mettreen place un grou
pe de travail qui doit exammer en detail les perspectives 
d'averür de Ia FNCS. Vu Ia forte diminution du nombrc 
des mcmbres, une remise en question du positionnement 
dc Ia Fcderation sur le plan sui sse est urgente! 
Dcux themesom fortement prcoccu pe Ia FNCSau cours de 
I 'an nee dern iere. La Situation provoquee par les intempciric.'S 
dc !'Oberland bernois qui a nmdu necessaire le renvoi de 
Ja fete d'UnsP.unnen. Ce n'est certes pas Ia premiere fois 
qu'wlt? f�te d Unspunnen adii c?tre reportt!c,seulemcm les 
don nees lofis tiqucs s'a vcrent au jourd 'h ui pluscompl iq uees 
qu'en 1946. Encoredelachancedans le malheurpuisquele 
program me de Ia fete d 'U nspu nnen pou rra se dcroulcr tel 
que pn!vu dans son integralitc une annec plus tard. 
Bien qu'il fallait s'y allendre, la fermetttre de Ia Grcuelte 
de Berthoud, musee de Ia culture populaire, a provoque 
une sortedechocau sein des a mi (es) du cost umc. Nombre 
d 'entre eux �e souviennent de Jcurengagement personnel 
afin de rendrc possible l'ouverture de'ia Grenette en 1991. 
Po ur Ia FNCS sc pose une fois de plus Ia question de savoir 
ouetdansquel cadre, l'exposition descostumesdcvra etre 
prescntce ct accessiblc ä un public d'intercsscs. 
Assemblee des deiE�gues 
L'annoncca pa ru dansla rcvuc «Costu mesetcolll umes» 05, 
edition 05/2 Cl leJJI'OCes-verbaJ dans le numero 05/4. 
La 79' ass�mblec es delcgues s'cst deroulee le 2 seprcmbre 
2005 et areuni 1083 delegue(e)s de tous lc� coins du p;1ys 
sur le tet·rain des jcux dc Tell 3 lnterlaken. Lcs comptes 
annucls 2004ont cte boucles avec un excedent de recettes 
de Fr. 230.71 . 
La FNCS s'est rctournec sur une andenne tradition qui 
consisteil ten ir I 'asscmblcesuissedesdelegues da ns lecadre 
d'unc importallle manife;;taLion. A insi,contrairemcnt au 
renvoi de Ia fi'te d'Unspunnen, l'assemblee des delegues 
a pu avoir lieu sur le tcrrain des jctL'( dc Teil il Jnterlaken. 
B1cn que quclqu.:s doutcs subsista ientau doipartausujet de 
l,1 misesurpicd d'une assemble�dcsdelegues un v�ndredi 
apres-midt, le nombre rejouissant dc delcgue(c)!, (plus dc 
1200) nous a donne raison quant ä ccttc rnnovation. Un 
com i te loca I sou:. Ia d ircction compc!tt>ntede Renale Brön
nimann a mis sur pied c:ette assemblee des dele�ues dans 
deHi rc:onsta nces asse� d i fficilcs, Ia presidente n ay;mt pu 
participer a chague fois aux seances du CO d 'Unspwmcn 
en raison de la Fermeture des mutes d'acc�s. 
Comite directeur 
8 membres; proces-vcrbal rcdige par l'admini.strateur. 
Lec:omitcdirccteuratraitelesdifferentspointsdel'ordredu 
jourlorsdequ.llreseances. Budget2006. nouvcaudecompte 
des frais et plan des comptcs, solutionsconccmant Ia TVA, 
recolte de fonds, misc sur pied d 'u n cou rs de n!daction d'u n 
proces-verbal pour Ia Romandie,successiotl ausein du co
mite directeur, nouvelle responsable des mutations, fa�on 
de proceder lors de dec�s. misc au repos de Ia commissron 
des finances, Ia Grenctte de Bcrthoud, changemcnt de Ia 
seancedelaKOKO(commissiondecoordination),travailde 
commission,calendrier2005/2006.Expositiondcdentcllcs 
a)cgenstorfet Berthoud, fetcd'Unspunnen 2005,exposition 
Reinha rda Luccme, l" week-end pourlajeunesseil Meirin
gcn, semai ne des coutumes 2006 a Fiesch, Fete fcderale des 
costumes de 2010. L'ensemble du travail sur ccs dossicrs a 
ete fait dans le cadrc des prc,Paratifs aussi bien des seances 
du comitc central que de I assemblee des delegues et du 
projet dc reorga nisation de cet te dernihe. 
Comite central 
40 mcmbrcs 
Le comit� central a traite en deux sciances l'ensemble des 
points qui avaient �tt! portcis a son ordre du jour par le 
comite directt!ur, les a discutes et !es a transmis. Les af
fuires de Ia n!organ isation de l'assemblee des del.!gues ont 
d� traitct's et .tecidce>. Le comite centraJ a nommci De
nisc Looscr au post� de redactrice de Ia revue «costumes 
et cuutumes». 

Niklaus Hess a ete nomme au sein de Ia comnüssion de 
danse populalre. 
Dans lc cadrc de sa deuxiemc seance, le comite central a 
decide ä l'unani m ite de mettre Ia comm issiondes fi na nces 
au repo� immediat. 
Dcmrssion: Claude Conus, FR 
Deces: Bernadeue Kaufmann, SO (remplac�e par Mar
kus Mettauer} 
Administration 
Ln direction de Ia FNCSse trouvea Bubikon: Federation 
nationale des cost u mcs suisses, Rosswicsstn1ssc 29, case 
postalc, 8608 Bubikon. Les mutations ont ete traitees 
JUSqu'il fin 2005 par M.ukus SchmuLz. Ce mandat est 
confie a pa rtir de 2006 3 Renate Strahm-Riesen, Moos
eggstrasse 8, 3550 Lanp,nau, renatestrahm@freesurf.ch. 
Le mandat ••comptabiLitb> est con fie a I a fiduciai re CTM 
SA il Berne. Le mandat ••magasin» est tenu par Werner 
Vogel, Mülimattstrasse 4c, 5443 Nicderrohrdorf, 
vogelw@greenmail.ch 
Commissions 
Commission de coordination 
Represcntant du com ite direc:teur: Kari Gasser. La COCO 
a traite lors d'une seance une retrospective du travail du 
secreta riat du ra nt l'annee 2004, lc nouveau rcglcmcnt d.:s 
frais, Ia notwelle conception du budget et le srte Internet 
de Ia Federation nationale des costumes suisses. 
Commission de danse populaire 
8 membrcs, represcntantdu comitedirecteur: Urs Nufer, 
prc�sidence: Werner Vogel, Niederrohrdort: 
La CDP a traite les points de !'ordre dujour lors de 5 sean
ccs: misc su r pieddu courssu isse de moniteu rs dedansc au 
Lode, remaniement du «I i vret de term i nologie•, pn!pa ra
tifs pour Ia fc?te d'Unspunncn 2005, enregistrcment d'un 
CD «pas a pas avec entrain», volume 3 pour Fiesch 2006, 
etabh ssement du budget2006, probleme dc ln succession 
au sein de Ja commiss1on de danse populaire. 
Demission: Marianne lmhof, r<!gion du Nord-Quest 
Admission: Niklaus Hcss, rcgion Suisse centrale 
Commission de Ia chanson populaire 
5 membres, repn!sentante du comite directeur: Denise 
Rollat, presidence: Luzius Adank, Tboune. 
La CCPa traite I es poimsdel'ordre du jour lorsde4 sean
ces: rc!trospeclivedu week-end dechantsuri'Appcnberg 
2004 (Je weck-end 2005 a rcuni 123 participant(e)s}, 
28 pcrsonnes ont participe au cours pour directeurs de 
chorale. Organ isalion de Ia 2' rcncomre des chorales 
en 2006 a Porrcntruy, mise au concours des danses 
chantcics il l'occasion de Ia Fete federale des costumes 
de2010, discussion au sujet de lasemaine des coutumes 
de Fiesen 2006. 
Hötc: Elisabeth Sleuble, region Suisse orientale 
Commissinn du m:Mriel et des costumes 
9 membres, repn!sentante du comite directeur: Therese 
Bruderer, pres1dence: Susanna Hertner, Luzcin GR. 
La CMC a t raitc les points 11 son ordre du jour lors de 
2 seances: Organisation et retrospective de ['exposition 
de dentelles (en collaboraiion avecla Federation des dcn
tellieres suisses) a Jegensdorf ct Berthoud, ctablisscmcnt 
d 'u ne l isted 'adresses des tai lleu rset tai lleusesdecostumes 
folkloriques et des bureaux de conseil en matiere de cos
tume des cantons, preparation de Ia rcncontre avcc lcs 
conscilli:res en costu me des camons 0. )egensdorf. Aper�u 
des elect ions 2006. 
Demission: Rosmarie Moor, repres�ntantc des dentel
lil�res 
Commissinn de rednction 
3 membres, representante du comite directeur: Emerita 
Ghilardi, pn!sidence: Samucl Fuhrcr,Acschi SO,collabo
ratcur permanent: Dominik Wunder! in, Bäle. 
Lors de 3 seances ont ett? abordes: Ia question d� Ia suc
cession et de Ja mise au courant de Ia nouveUe redactrice 
de •costumes et coutumes», etablissement du projet du 
programmede redaction 2006, prisedecong� du r�dacteur 
Johannes Schmid-Kunz. 
Commission des finances 
6 membrcs, rcprescntante du .:omiu! directeur: Gertrud 
1'\eukomm, prcsidencc: Markus Edelmann, St-Gall. 
La Commissinn des fi nancesa traite I es points a son ordre 
du jour lors de 3 seances, diminution des risques, place
ments de fonds, comptabilitc, taxe sttr Ia valeur ajoutee, 
association de parrainage, avenir de Ia commissron des 
finances. 

Demission: Markus Edelmann, Markus Schmutz, Mar
grit Von Atz.igen. 
Commission dc l'enfance et de Ia jeunesse 
6 membres, representant du comite directeur: Mily 
Lütschg, presidence: Armemarie Kenel, Steinerberg SZ. 
La CEJ a traire le> points a SOll ordre du jour lors de 
4 seances: or$anisation du premier week-end pour !es 
jeunes a Meirrngen 2006, mtse sur pied d'une rencOJllre 
des responsables cantonaux a St.Antoni FR, organisation 
d'une JOUrnee pour repetition des danses de Ia jetmesse 
dans Je cadre de Ia Fete d'Unspunncn 2005, soiree de Ia 
jeunesse, fete d'Unspunnen 2005, Fiesch 2006. 
Demission: Hedy Kicnast, hötes: Vr.:ni Koch, Cäcilia 
Sucher, projet week-end pou r I es jeu nes. 
Commission de Ia reellerehe 
La CORE .:st actuellement inactive (decision du comite 
centrat du 28 novembre 1998}. 
Revue «costumes et coutumes» 
Pour sa 78' annce de parution, norrc revue associative a 
paru il un rythme Lrimestrid. Elle constitue un support 
rrremplac;ablepourannoncerl'ensembledesgrnndsevc!nc
ments de notre Federation. Durant l'annee 200S, Ia re\'Ue 
a aborde differcnts sujets tels quc: !es jcux d'ccuf.s (05/1), 
les/'eux de boules (05/2), les jeux de 'artes (05/3), renvoi 
de a fete d'Unspunncn 05/06 (05/4). 
Effectif des membres 
Au 31 d�cembre 2005, la Fc!deration cornptait 21921 
(-945) membres. 
Les groupes suivants ont cesse leur nctivite: 
-Bärner Trachtegn.rppe Freudebä rg, BE 
- Trachtengruppe Kemmental, TG 
-\lolkstanzsruppe Wasserschloss, AG 
-VTG Küttrgen, AG 
- Trachtengruppe Habsburg, AG 
Pas de nouvelles admissions. 
Hommages a nos disparus 
Paul Schmid-ßär (1929-2005} 
C'est avec une profondc Lristesse que nousavons prisconge 
de notre membre d'honneur. 
Cct ancien prcsident de commune d 'Aipnach cst decede 
le 18 juin 2005 des suites d'une longue ct s:ravc maJadic. 
Dans sa fonction de president cantonal, rl a represente 
lcs intcrets des ami(c}s du costume d'Obwald au sein du 
comite cesltral de Ia Fcdcration nationale des costumes 
suisses; en 1998, Paul Schmid-ßär a ete elu au sein du 
comite directeur de Ia FNCS et en 1994 pour 4 ans a Ia 
su"ession d'Hedy Gadmer en tant que vice-president 
pour Ia Suissc alemaniquc, cn 1993 il repn!senta d'unc 
maniere admirable Ia PNCS au sein du CO de Ia Fete 
d 'Unspunnen ct a tentedurant des an neesd' integrerd 'une 
manierc satisfaisante Ia jeunesse au sein du programme 
des festivites. Paul Schmiel-Bär a ete nomme membre 
d'honneur de Ia PNCS lors de l'assemblee des delegues 
de 1998 ä Schaffhouse. 
Bernadette Kaufmann (1952-2005) 
C'est avec u ne grande 1 ristesse que nous a\'ons du prend re 
congc! de notre membre du comitc! central. Dans sa jeu
nesse, Bernadette Kaufmann adhCra ä Ia societe des 
costumes de Kriegsterten ou eile exerc;a avcc sa person
nalite ouverte et avenante Ia fonction de pn!sidente et de 
monitricededansedanssa region. En 1998,elle futelueau 
poste de presidente cantonaJe de Ia Fedcration soleuroise 
descostumes et si.!gea egnlementau sein du com itecentral 
de Ia Federation nationnie des costumes. Eile s'est eteinte 
lc 24 juin 2005, des suites d'une grave mal�die. 
Hans-RudolfMeyer (!922 - 2005) 
Pcu a1•antJa finde l'annee nousest par\'ermela nouvelledu 
deces d 'HansRudol fMeyer. Cetancicn synd ic de Ia vil le de 
Lucerne, depute au Grand Conseil ainsi queconseiller na
tionaJetait membred 'hon neu rde Ia Fede ration lucemoise 
des costu mes. C'estavecun grand talentd'orga nisateu r, de 
disccrnement et de bonne volontc! CJ.U'il a mene ä bien en 
tant q ue president du com ited 'orgarusation I es prepa rati fs 
de Ia Fl!te federaJe des costucnes ae 1978. Selon les usages 
de l'epoque, le titre de membre d'honneur de Ia Federa
tion nationale des costumes suisses lui a ete accorde lors 
dc l'assemblee des delegues dc 1979 a Bienne. 
Bubikon, le 31 decembre 2005 
)ohannes Schmid-Kunz, administrateur 

2/2006 Tracht und Brauch 
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AUFWAND I DEPENSES 1 

Geschäftsstelle I Mandate I Administration I Mandats 
Reisespesen und VerpflegW1g I Frais de voyages et repas 
Versicherungen I Assurances 
Material und Einrichtungen I Materie! et installations 
Verwaltungskosten I Frais de gestion 
Andere Verwaltungsausgaben I Autres depenses de gestion 
Delegiertenversammlung I Assemblee des delegues 
Total Aufwand I Depenses 1 

AUFWAND I DEPENSES 2 
Koordination der Kornmissionen I Coordination des commissions 
Volkstanz-Kommission I Commission de danse populaire 
Volkslied-Kommission I Commission de Ia chansau populaire 
Trachten-Kommission I Cantmission pour !es costumes 
Volkstheater I Theatre populaire 
Finanzplanungskommission I Commission de planification des finru1ces 
Kinder- und Jugendkommission KOKJ I Cornmission de l'enfance et de Ia jeuness 
Redaktionskommission I Commission de redaction 
Total Aufwand I Depenses 2 

AUFWAND I DEPENSES 3 
Zeitschrift I Revue (Auflage I Ti rage 22 000) 
Editionen I Publications 
TotalAufwand I Depenses 3 

AUFWAND I DEPENSES 4 
Diverse Ausgaben I Depenses diverses 
Total Aufwand I Depenses 4 

ERTRÄGEI RECETTES 
Mitgliederbeiträge I Cotisations 
Abonnemente I Abonnements 
Inserate I Annonces 
Trachtenbücher französisch I Livres ((Costumes suisses)) 
Tonträger I Documents sonores 
Tanzbeschreibungen I Choregraphies 
Liederbücher/ Livres de chant 
Bundesamt für Kultur I Office federal de la culture 
Nettocinnallmen Sammelaktion I Recettes nettes collectes 
Div. Einnahmen I Recettes div. 
Zinserträge I lnterets bancaires 
Total Erträge I Recettes 

Total Aufwand Wld Ertrag I Depenses et recettes 
Ertragsüberschoss Netto I Excedent recettes net 
Aufwandüberschuss I Excedent depenses 

Costumes et coutumes 2/2006 

e 

Rechnung 2004 

Comptes 2004 

Aufwand Ertrag 
Depenses Recettes 

154 542.35 
43 075.20 

560.90 
14052.10 

8374.63 
3 323.80 

10894.20 
234 823.1 8  

0.00 
15 996. 10 

1 241.80 
3 582.80 
l 000.00 
2 102.10 
5 771.70 
2 277.20 --

3 1 971.70 . -

149855.15 
255.00 

150 U0.15 

79934.10 
79934.10 ---

266637.75 
4 470.80 

25 000.00 
540.00 

3 814.00 
1 328.00 

909.45 
25 000.00 

159 662.89 
2 837.00 
6869.95 

497069.84 

496839.13 497069.84 

230.71 

497069.84 497069.84 

Rechnung 2005 

Comptes 2005 

Aufwand Ertrag 
Depenses Recettes 

164 1 10.45 
43 224.40 

560.90 
16 038.50 

8 529.22 
2 670.20 

1 0 028.45 
245 162.12 

950.00 
1 6 306.20 

5 184.30 
8528.00 
1 000.00 
2 957.30 
5 954.30 
2 846.20 

43726.30 

147062.15 
1 360.00 

148422.15 

82 978.00 
82978.00 

261 534.20 
4662.50 

27 666.00 
340.00 

3240.00 
2 086.00 

301.65 
1 0 000.00 

201 013.88 
1 975.00 
8340.87 

521 160.10 

520288.57 52 1 160.10 

871.53 

521160.10 521 160.10 
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Aktiven I Actifs 2005 2004 

Umlaufvermögen/Actü reaüsable 
Flüssige Mittd/Liquidites 485944.91 715 303.37 

Debitoren und andere kunfristige Forderungen 1 1 152.34 20645.19 

Debiteurs et autres creances a cour! terme 
Aktive Rcchnungsabgrenzw1gcn 4 501.02 9644.35 

Actifs transitoires 
Darlehen Trachtenchortreffen Pruntrut 10000.00 0.00 

Emprunt Rcnc�mtre des choralcs Porrentruy 

Total Umlaufvermögen/Total actif reaüsable 521 598.27 745592.91 

Anlagevermögen/ Actif permanent 
Beteiligung STV an Tra-Suisse (in Liquidation) 100000.00 100000.00 

Participation FNCS a Tra-Suissc SA (cn liquidation) 
Wertschriften/Titres 450001.00 90001 .00 

Darlehen Trachtenvereinigung Wallis 0.00 20000.00 

Empnmt Association can1. du costume Valais 
Darlehen Aussrrrhodische Trachtenvereinigung 4000.00 6000.00 

Emprunt Association canl. du costtm1c AR 
Darlehen Trachtenvereinigung Glarus 8000.00 9000.00 

Emprunt AssociaLion cant. du costume Glari:; 

Total Anlagevermögen/Total actif permanent 562001.00 225001.00 

Total Aktiven I Total actifs 1083599.27 970593.91 

Anhang zur Jahresrechnung 2005 
I. Die STV beschäftigt keine Mitarbeiter. Geschäfts führung, Buchhaltung, 

Mutationswesen und Sekretarint sind im Mandat vergeben. 
2. Nicht bilanziertes Eigentum: Die Infrastruktur der Trachtensammlung im 

Kornhaus, Münzen und Taler, Trachtenbücher in Französisch, Jubiläums
schriften, Mal buch, CD, Liederbücher. 

3. Kornhaus Burgdorf: Die STV bezahlte rund CHF 300000.- an die Einrich
tung des Museums. Dieser Betrag ist vollständig abgeschrieben. 

4. Sämtliche Obersetzungen der STV in die Landessprachen kosteten 
CHF 1 1 700.-

5. Beteiligung Tra-Suisse: Die Tra-Suisse AG befindet sich in Liquidation. 

6. In der Rechnung 2005 sind Konten netto ausgewiesen: die entsprechenden 
ßruttozahlcn: 
6.1. Sammelaktionen 

Einnahmen 
Ausgaben 
Rückstellung Strategiegruppe 
Rückstellung Trachtenausstclhmg 
Rückstellung Imagekampagne 
Rückstellw1g IGF Interlaken 
Saldo 

6.2. Trachtenkalender 
Einnahmen 
Ausgaben 
Saldo 

Fr. 697 263.89 

Fr. -396 250.0 I 
Fr. -15000.00 

Fr. -15000.00 

Fr. -25 000.00 

i'r. -15000.00 

Fr. 201013.88 

Fr. 38977.05 

Fr. -31 3 12.50 

Fr. 766<1.55 

Passiven I Passifs 2005 2004 

Fremdkapital I Capitaux de tiers 
Kreditoren/Cn?anciers 2571.05 79200.25 

Darlehen Tra-Suisse AG/Emprum Tra-sLtisse SA 80000.00 0.00 

Passive Rechnungsabgrcnzungl 40000.00 65000.00 

Rcgularisation de fin de periode 
Rückstellung Trachtenfest Bern/ 30000.00 30000.00 

Provision fete des costumes Berne 
RückstcUw1g IGF Interlaken 2005/ 18849.00 20000.00 

Provision IGF Interlaken 
Rückstellung Strategiegruppe I 15000.00 0.00 

Provision groupe strategique 
Rückstellung Trachtenausstellung I 45000.00 0.00 

Provision Exp. de costumes 
Rückstellung I magekampagnc I 25000.00 0.00 

Provision Campagne d� promotion 
Total Fremdkapital/Total capitaux de liers 256420.05 194200.25 

Eigenkapitai/Capital propre 
Rücklage ETF 2010/Prov. Fet e fed. 2010 25000.00 25000.00 

Rücklage Förderung Trachtenwesen 95400.00 95400.00 

Provision pour Ia cause des costumes 
Rücklage Eidg. Trachtenfeste 50000.00 50000.00 

Provision fetes fcd. des costumes 
Rücklage Jugendarbeit/Provision jeunesse 4342.00 .U42.00 

Rücklage Brauchtumswoche Fiesch 0.00 10795.45 
Provision semaine des coutumes Fiesch 
Rücklage Iugenderlebnis-Weekend 2006 20000.00 20000.00 

Provision Week-end pour Ia jetmesse 2006 

Rücklage Trachtenchortreffen 2006 10000.00 10000.00 

Provisen renconlre d1orales 2006 

Reserven Sammelaktion/Rescrves recolte dc fonds 553000.00 493000.00 

Vcreinsvcrmögcn/ Avoir social 69437.22 67856.21 

Total Eigenkapital/Total cap ital propre 827179.22 776393.66 

Total Passiven I Total passüs 1 083599.27 970593.91 

Annexe aux comptes annuels 2005 
I. La FNCS n'occupe aucun collaborateur ou .:ollaboratricc. La direction, Ia 

comptabilite, I es mutations et le secretariat sont sous mandat. 
2. Avoirs ne figuranl pas au bilan: l'infrastructure de Ia collection de cosLumes 

de Ia Grenette de Berthoud, monnaies et ecus, livres sur les costumcs cn 
fran�ai�, ccrits du jubM, albums de coloriage, CD, livres dc chanls. 

3. Grenette de ßerthoud: Ia FNCS a participc pour un montant de CHF 
300 000.- a l'instaUation du musec. Ce montan! cst totalcmenl amorti. 

.J. L'enscmble des traduclions de Ia FNCS dans les langues nationales a col!te 
CHF 1 1 700.-

5. Participation llla Tra-Suisse: Ia Tra-Suisse SA est en Liquidation. 

6. Dans I es comptes 2005, deux comptes figurent avec un montant net: ici les 
chiffrcs bruts correspondants: 
6.1. Recoltes de fonds 

Rccettes 
Depenscs 
Provision groupc strategique 
Provision cxposition dc costumes 
Provision campagne de promotion 
Provision IGF Jntcrlaken 
Solde 

6.2. Calendrier des costumes 
Recettes 
Depenses 
Solde 

Fr. 697263.89 

Fr. -396 250.0 I 
Fr. -15000.00 

Fr. -45 000.00 

Fr. -25000.00 

Fr. -15000.00 

Fr. 201 013.88 

Fr. 38977.05 

Fr. -31312.50 

Fr. 7664.55 
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aus nicht nur für Fasnächtler 

Nach dem Ver
zieren bestreicht 
Adrian Egli die 
Pastete mit Ei
gelb. Apres Ia de
coration, Adrian 
Egli badigeonne 
le vol-au-vent au 
jaune d'CEuf. 

schmecken. Das Fleisch wieder in den Fond ge
ben, nochmals aufstossen lassen. Die Pastetenhäu

ser damit füllen. ln Cognac marinierte Sultaninen 
separat servieren. 

Rezept: Romantik Hotel Wilden Mann, Luzern 

Weitere Rezepte unter: www.zunft-zu·safran.ch 

zu Safran» ein, wo sie traditionsge
mäss jedes Jahr beim «Bärteliessen», ei
nem der wichtigsten Anlässe der Zunft, 
auf dem Menüplan steht. In Anlehnung 
an deren mythische Symbolfigur wird 
die Chügelipastete zudem «Fritschipas
tete» genannt. 

Hochkonjunktur hat die Pastete wäh
rend der Fasnachtszeit. Dann wird sie in 
zahlreichen Restaurants in und um Lu
zern angeboten. In der Pasnachtswoche 
produziert die Bäckerei Rüthemann zum 
Beispiel zwischen 2000 und 3000 Paste
tenhäuser. In den letzten Jahren hat deren 
Mitarbeiter, Bäcker-Konditor Adrian Egli, 
in Lnzern eine Zunahme der Nachfrage 
auch ausserhalb der Pasnachtszeit und 
anderer spezieller Anlässe festgestellt, so 
dass die Bäckerei Rüthemann praktisch 
jeden Tag Chügelipastetenhäuser her
stellt. 

In manchen Lnzerner Restaurants ist 
die Chügelipastete ebenfalls das ganze 
Jahr hindurch erhältlich. Somit müssen 
Pastetenliebhaber nicht bis zur Fasnacht 
warten, bis sie die Luzerner Spezialität 
geniessen können. 

Denise Looser 

Costumes et coutumes 2/2006 

Das Fritschipaar. Le couple des «Fritschi». 

«lozärner Chögalipaschtetli» - le vol-au-vent a Ia lucernoise, 
un regal non seulement pour les amateurs de carnaval 

Le «Chügelipastete», vol-au-vent farci de 
boulettes de viande, est considere comme 
l'une des rares specialites culinaires de Lucer
ne a caractere historique. La forme et Ia farce 
font Ia particularite de celui-ci. Le «Chügeli
pastete» est plus gros, plus epais et de ce fait 
plus nourrissant et plus richement garni que 
Ia plupart des vol-au-vent traditionnels. Bien 
qu'il existe quelques variantes de recettes 
pour Ia farce, tous I es ingredients generale
ment utilises sont bien sur Ia viande de veau 
et de porc, I es boulettes de chair a saucisse, 
les Champignons, les oignons et le vin a l'occa
sion. Les raisins secs maceres dans du cognac 
apportent aux vol-au-vent un goOt legere
ment sucre et raffine. 

Les boulangeries de Lucerne proposent 
differentes grandeurs de coques a vol-au
vent: pour une ou deux personnes et meme 
jusqu'a 14 personnes. Ces grandes coques de 
pate feuilletee sont appelees «Pastetenhafen»; 
eil es sont posees au milieu de Ia table et l'on 
se sert de Ia farce que l'on verse dans les plus 
petits vol-au-vent dans son assiette. 

Les ingredients exclusifs et I es coques 
a vol-au-vent dont Ia fabrication demande 
beaucoup de temps laissent supposer que 
cette specialite figurait exclusivement au 
menu de festivites de gens aises. Eile occupe 
une place de choix au sein de Ia confrerie lu
cernoise «Zunft zu Safran» ou eile est servie 
chaque annee a l'occasion du traditionnel 
repas appele «Bärteliessen». A l'image de Ia 
figure de symbole representee par «Fritschi», 
le «Chügelipastete» est egalement nomme 
«Fritschipastete». 

La consommation des vol-au-vent atteint 
son apogee durant Ia periode de carnaval. Ce 
mets est servi a cette occasion dans de nom
breux restaurants de Lucerne et de ses envi
rons. La boulangerie Rüthemann par exemple 
produit entre 2000 et 3000 coques a vol-au
vent durant Ia semaine de carnaval. Ces der
nieres annees, Adrian Egli, maitre boulanger
patissier et collaborateur de cette boulangerie 
a constate une augmentation de Ia demande 
egalement en dehors de Ia periode de carna
val, ce qui fait que I es fameuses coques sont 
fabriquees pratiquement chaque jour. 

Quelques restaurateurs lucernois pro
posent meme cette specialite tout au long 
de l'annee. Ainsi I es amateurs de vol-au
vent a Ia lucernoise ne doivent pas attendre 
Ia periode de carnaval pour les deguster. 

Recette (pour 4 personnes) 

4 coques de vol-au-vent 
150 g de röti de veau (epaule) 
150 g de cou de porc 
150 g de chair a saucisse de veau 
150 g de chair a saucisse de porc 
150 g de champignons 
30 g de beurre de cuisine 
30 g d'oignons 
5 dl de fond blanc de veau 
1 dl de vin blanc de cuisine 
3 dl de creme entiere 

prise de sei et poivre 
2 es de farine et beurre 

50 g de raisins secs 
cognac 

Decouper le röti de veau et de porc (epau
le) en petits morceaux de 1,5 cm. Former des 
boules avec Ia chair a saucisse de porc et faire 
revenir brievement dans du beurre avec les 
champignons et les oignons. 

Faire bouillir le fond blanc de veau, ajouter 
Ia viande de veau et de porc et cuire a point. 
Sortir Ia viande et passer Ia sauce. 

Recuire le fond, passer Ia chair a saucisse 
de veau a travers une poche a douille a grande 
toile dans le fond chaud (morceaux d'environs 
1,5 cm) et pocher. Sortir et tenir au chaud avec 
l'autre viande. 

Recuire le fond, ajouter le vin blanc et Ia 
creme. Lier avec Ia farine et le beurre et goO
ter. Remettre Ia viande dans le fond et chauf
fer doucement. Remplir les coques avec Ia 
farce. 

Les raisins secs marines dans le cognac 
sont servis a part. 

Recette: Romantik Hotel Wilden Mann, lucerne 

Autres recettes sur www.zunft·zu·safran.ch 
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B R A U C H T U M  T R A D I T I O N  

Luzerner Trachtenvereinigung 
Die Gründung erfolgte 7 927 als 

Nachfolge des Röseligartenchör

lis. Wir Luzerner organisierten die 

7 0-, 25-, 50- und 75-Jahr-Jubilä

umsdelegiertenversammlung der 

STV. 7 978 durften wir das unver

gessliche Trachtenfest Luzern 

mitgestalten. Zum 75. Geburtstag 

schenkten wir uns das erste Luzer

ner Trachten buch. 

Kinder- und Jugendarbeit 
Die Jugend ist unsere Zukunft. Es ist 

uns wichtig, das Trachtenbrauchtum mit
einander so zu fördern, dass die Jugend 
unsere Zulnm ft mitgestaltet. Bei der Luzer
ner Trachtenvereinigung wurde im Kanto
nalvorstand schon in den Neunzigerjah
ren eine Person für die Jugendförderung 
bestimmt. Um die Jugendaktivitäten in 
der Innerschweiz zu koordinieren, wmde 
unter Luzerner Führung die Innerschwei
zer KOKJ gegründet. Somit ist auch die 
Zusammenarbeit mit der Schweizerischen 
Trachtenvereinigung gewährleistet. 

Auch der Kontakt mit den Jugend
lichen selber ist uns sehr wichtig. Dar
um organisieren wir regelmässig kanto
nale und regionale Weiterbildungs- und 
Tanzkurse. 

Arbeitsgruppe Gesang 
Im Kanton Luzern singen 32 Trachten

chöre. Viele singen im Frauen-, einige im 
Gemischtchorsatz. Das Liedgut, welches 
diese Chöre pflegen, ist sehr vielschichtig: 
von alten und neuen Volksliedern, Jodel
liedern, Volkstümlichen Schlagern bis zu 
Kirchenliedern und Jodlermessen. 

Im Jahr 2000 wurde dje Arbeitsgruppe 
Gesang gegründet, welche in den letzten 
Jahren verschiedene Kurse organisierte und 
durchführte. Diese Kurse wurden mit gros
sem Interesse besucht. Nach einem weiter
führenden Kurs sind die Grundkenntnisse 
vorhanden, wn einen Dirigentenkurs zu 
besuchen. Wir hoffen, dadmch dem Chor
leitermangel etwas entgegenzuwirken. 

Sängerinnen bekundeten riesiges In
teresse, die einfache Jodeltechnik in einem 
Einführungs-Jodlerkurs für Trachtenchor
Jodellieder zu erlernen. Dmch die Kursan
gebote versuchen wir, das gesangliche Ni
veau der Trachtenchöre zu verbessern. 

Das erste Kantonale Trachtenchortref
fen mit mündlichem Bewertungsbericht 
wurde 1997 in Hochdorf mit grossem Er
folg abgehalten. 2002 wurde in Ebikon 
das zweite Kantonale Trachtenchortref
fen ebenfalls erfolgreich durchgeführt, so 
dass das nächste 2007 in WilJisau statt
finden wird. 

Trachtentanz 
Im Kanton Luzern wird in 50 versdüe

dene Trachtengruppen getanzt. Bei den 
allgemeinen wöchentlichen Proben ist 
neben dem Tanzen auch die Geselligkeit 
ein wichtiger Punkt. 

Das kantonale Tanzleiterpaar ist immer 
wieder gefordert, um den Ansprüchen der 
verschiedenen Gruppen gerecht zu wer
den. Während eines Jahres organisiert es 
vier bis fünf Kantonalproben und einen 
Kantonalen Tanzsamstag. Die Tänze- alte 
und neue-stammen aus dem kantonalen 
und schweizerischen Repertoire. Seit rund 
fünf Jahren unterstützt die Arbeitsgrup
pe Tanzen das kantonale Tanzleiterpaar. 
Sie besteht aus sechs bis sieben Tanzpaa
ren und rekrutiert sich aus verschiedenen 
Ortsgruppen. Die Arbeitsgruppe studiert 
die Tänze vorgängig ein Lmd fuhrt sie im 
kleinen Kreis an den Proben vor. Damü 
werden sehr gute Erfahrungen gemacht. 

Der Luzerner Kantonalvorstand 
(ohne Werner Albisser). Le comite cantonal 

lucernois (sans Werner Albisser). 

Trachtenkommission 
Die Trachtenkommission ist die Fach

kommission für Material und Tracht. Sie 
arbeitet mit den Trachtenschneiderinnen 
eng zusammen. Bei Bedarf werden Kurse 
und Weiterbildung angeboten. 

In Zusammenarbeit mit dem Kanto
nalvorstand wurde am 1.  Januar 1998 das 
neue Reglement über die Durchführung 
von Prüfungen für anerkannte Trachten
schneiderinnen in Kraft gesetzt. Im No
vember 2000 erschienen die überarbeitet
en Richtlinien der Luzerner Trachten. Auf 
die Ausschreibung für den Vorkurs und 
die cL-eitägige Prüfung meldeten sich acht 
Schneiderinnen. Nach einem intensiven 
Kurs und erfolgreicher Prüfung durften 
alle am 9. Mai 2003 das Diplom «aner
kannte Trachtensclmeiderii1» aufSchloss 
Wartensee entgegennehmen. 

Teilnehmerinnen und Teilnehmer am Kantonalen Sing- und Tanzsamstag vom 25.3.2006 in 
Hochdorf. Participant(e)s ä Ia journee cantonale de chant et de danse du samedi 25.3.2006 
a Hochdorf. 
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3. Skiplausch-Wochenende 
in Engelberg 

rotz Wetterpech wurde das von der Obwaldner Trachten
und Volkslieder-Vereinigung perfeh organisierte 

Skiplausch-Wochenendezum einmaligen Erlebnis. Nachdem 
sie sich am Tag durch Nebel und Schnee gekämpft hatten, 
wurden die über 200 Trachtenleute am Abend von den 
Obwaldnern miteinem feinen Essen sowieeinem reichhaltigen 
und vielseitigen Unterhaltungsprogramm verwöhnt. 

Die Rangliste ist zu finden unter: www.trachtenvereinigung.ch 

B R A U C H T U M  T R A D I T I O N  

3e week-end de ski 
a Engelberg 

algre le temps maussade, Ia Federation des costumes et 
de la chanson populaire du canton d'Obwald a organise 

avec bravoure ce week-end de ski qui restera un evenement 
inoubliable. Apres avoir Iutte courageusement dans Ia neige 
et le brouillard, les plus de deux cents ami(e)s du costume 
ont eu droit cn soirce a un excellent repas ainsi qu 'a un pro
grarnme recrcatif digne de ce nom prepan!s par nos ami(e)s 
obwaldiens. 

Vous pouvez consulter Ia Iiste des resultats sur: 
www .trachtenverei n igung.ch 

� 'I. 
Manche Wagemutige stürzten sich ins 
grau-weisse Nichts. II fallait de l'audace 
pour se lancer ä travers le brouillard. 

Hatten den Plausch an der Langlauf-Olympiade: die 
Einsiedler und die Küssnachterin. Joyeuse participa
tion ä Ia partie de ski de fand: ceux d'Einsiedeln et celle 
de Küssnacht 

Kombinierten gekonnt und stimmungsvoll 
verschiedene Musikgenres mit der Volksmusik: 
Kapelle Südhang aus Alpnach. Une combi
naison de differents genres de musique et de 
musique populaire executee avec talent par 
l'orchestre <<Südhang>> d'Aipnach. 

Eine der vielen gelungenen Tanzdarbietungen: 
Jugendtanzgruppe Giswil. Une demonstration de 
danse reussie parmi d'autres: groupe de danse des 
jeunes de Giswil. 

Costumes et coutumes 2/2006 

Räumten bei den Damen ab: 
Gewinnerinnen aus den Kantonen 
Schwyz und Uri. Ont remporte Ia 
victoire dans Ia categorie dames: 
celles du canton de Schwyz et d'Uri. 

Zeigten auch eine Uraufführung des Tanzleiter
paares von Ah: Obwaldner Kantonaltanzgruppe. 
Le groupe du canton d'Obwald pn?sente en premiere 
une danse du couple de moniteurs von Ah. 
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Innerschweizer Trachtentanzfest in Oberägeri, 10./ 1 1 .  Juni 2006 
in umsichtiges OK unter 
der Leitung von Martin 

Hotz und Alice Häseli hat in 
Zusammenarbeit mit der In-

nerschweizer Trachtentanz
kommission (ITTK) und der 
Innerschweizer Kommission 
für Kinder- und Jugendarbeit 

Programm der beiden Tage 
Samstag, 10. Juni 2006: Tanztreffen 
ab 12 Uhr Eintreffen der Tanzleute, Einweisung Parkplätze 
13.30 Uhr Aufstellen zur Polonaise auf Hartplatz Maienmatt 
14.00 Uhr Beginn Polonaise und Tanzprogramm Hartplatz 

ca. 17.00 Uhr 
ab 17.15 Uhr 
18.30 Uhr 
20.00 Uhr 

Leitung Innerschweizer Trachtentanzkommission 
Bei schlechtem Wetter in Dreifachturnhalle 
Ende Nachmittagsprogramm 
Apero fürTeilnehmende und Gäste 
Nachtessen im Saal Maienmatte (mit Essensbon) 
Beginn Abendunterhaltung mit Tonträgertaufe 
Innerschweizer Trachtentänze Nr. 4, anschliessend Tanz 

Sonntag, 11. Juni 2006: Kindertanzfest 
09.30 Uhr Gottesdienst in der Pfarrkirche Oberägeri 

mit Tonträgertaufe Innerschweizer Trachtentänze Kinder und 
Jugend Vol. 1 

ab 10.30 Uhr Trachte-Zmorge-Brunch, reichhaltig, 
im Saal Maienmatte (Eintritt mit Bon) 

ca. 12.00 Uhr Beginn der Darbietungen Kinder- und Jugendgruppen 
Leitung und Ansage durch IKOKJ 

für Kinder und Jugend: 
Unterhaltung mit Märlitante und Filme 
Spielegge, Ballon-Wettbewerb usw. 

ca. 16.00 Uhr Ende Kindertanzfest und Heimreise 

Für weitere Informationen und Anmeldung: 
www.zugertrachten.ch/iCHTrachtenfest06 

(IKOKJ) ein reich befrachtetes 
Festprogramm auf die Beine 
gestellt. 

Am Wochenende vom I 0./ 
11 .juni2006trifftsichdieganze 
lnnerschweizerTrachtenfami
lie, jung und Alt, zum gemüt
lichen Stelldichein im schmu
cken Zugerdorf Oberägeri. 
Alle Trachtenfreunde sind da
zu herzlich eingeladen! 

Neue Tonträger «Inner
schweizer Trachtentänze» 

Im Rahmen des Unterhal
tungsprogrammsamSamstag
abend wird die neue CD/MC 
((I nnerschweizer Trachtentän
ze Vol. 4» vorgestellt und ge
tauft. 

Mit grosser Freude kann 
dann am Sormtagmorgen 
während des festlichen Got
tesdienstes der erste Tonträger 
« Innerschweizer Trachtentän
ze Kinder und Jugend Vol. I »  
präsentiert werden. 

Dass an diesem Wochenen
de einige Kostproben sowohl 
von Erwachsenen- als auch 
von Kinder- und Jugendtän-

Leukerbad steht 2006 im Zeichen der Trachten 

eukerbad dient in diesem Jahr 
gleich zweimal als Trachten

festkulisse: Während die Trach
ten-Delegiertenversammlung am 
5. März schon der Vergangenheit 
angehört, steht das Trachtenfest 
2006 am Wochenende vom 17. 
und 18. Juni 2006 noch bevor. 

ln den Hallen der Sportarena fin
det nicht nur das gesamte Rah
menprogramm statt; dort wer
den auch die offiziellen Tänze 
vorgeführt. Auf dem Sportplatz 
wird der Feldgottesdienst durch
geführt. 

Das Trachtenfest wird das ganze 
Dorf Leukerbad in seinen Bann 
ziehen. Nicht nur während des 
grossen Umzugs durch das alte 
Dorf und über den Dorfplatz, 
sondern auch während der ge
samten Dauer des Festes wird es 
an Auftritten, Musik und Tänzen 
nicht fehlen. 

Weitere Informationen unter 
www. trachtenfest2006.ch 

A K T U E L L  A C T U A L I T E S  --'---

Andrea und Silvan Hotz 

zen zu sehen und zu hören 
sind, versteht sich von selbst. 

Alle weiteren Angaben kön
nen dem nachstehend abge
druckten Festprogramm ent
nommen werden. 

Bestelladresse für Tonträger 
und Tanzbeschreibungen: 
Frau Alice Felder 
Burgstrasse 3 
6023 Rotbenburg 
Tel. + Fax: 041 280 68 14 
E-Mail: 
felder.alice@bluewin.ch 

Das ganze Dorf, insbesonde
re die Sportarena - das Herz
stück des Trachtenfestes -, wird 
während des Wochenendes 
im Zeichen der Trachten, der 
Volksmusik und der herzlichen 
Begegnungen verschiedener Kul
turen stehen. Das Programm wird 
sehr abwechslungsreich sein, und 
sollte jemand dabei müde wer
den, kann man sich im Leukerba
der Thermalwasser (3,9 Mio. Liter 
pro Tag, 5 1  Grad heiss) erholen. Siehe auch Inserat auf Seite 20! Trachtenverein «Tschaabä» 
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A K T U E L L  ACTU A L I T E S  

Erster Aargauer Singsonntag 

er Trachtenchor Seetal 
ludamletztenMärzsonn

tag die Aargauer Trachten
chöre zum ersten Singsonntag 
im Kanton nach Dürrenäscb 
ein. Der Anlass stand unter 
dem Patronat des Aargau
ischen Trachtenverbandes. 

Im Hinblick auf das 2 .  
Schweizerische Trachteneher
treffen vom Mai 2006 in Prun
trut war den Chören eine 
willkommene Gelegenheit ge
boten, ihre Lieder, welche sie 
der Jury vortragen werden, vor 
einem interessierten Publikum 
zu singen. Ein Nachmittag mit 
einer breiten Palette schweize
rischen Volksliedgutes war an
gesagt, und die vielen unter
schiedlichen Trachten sowie 
die frühlingshafte Dekorati
on der Turnhalle boten beste 
Voraussetzungen für einen ge-

nussreichen Nachmittag. Der 
Anlass vermochte neben den 
singenden Trachtenleuten viele 
Zuhörerinnen Lmd Zuhörer 
anzulocken. Der Programm
ablauf bot genügend «Luft», 
um zwischen den Liedvorträ
gen am Buffet Durst, Hunger 
und süsse Gelüste zu stillen 
und auch das angeregte Ge
spräch zu pflegen. 

In 4 Blöcken sangen je 2 
Chöre ihre Lieder, deren In
halt nicht unterschiedlicher 
hätte sein können. Vom Tanz
und Lumpeliedli über traditi
onelle Volkslieder bis hin zum 
eindrücklich von Hermann 
Suter interessant gesetzten 
Aargauer Lied reichte die Pa
lette der dargebotenen Melo
dien. Die auftretenden Chöre 
kamen aus mehreren Regi
onen des Kantons, 2 aus dem 
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Trachten im Kanton Schwyz 
Jubiläumsausstellung 2006 

Trachtenausstellung 
Freitag, 5. Mai, bis Samstag, 
20. Mai 2006, 
im Mythen Center Schwyz 
Freitag, 26. Mai, bis Samstag, 
10. Juni 2006, 
im Seedanun-Center Pfäflikon, 
umrahmt mit Handwerk, 
Musik, Tanz, altem Brauch
tum usw. 

Präsentationen 
Montag-Freitag jeweils 
10.00/14.00/18.00 Uhr 
Samstag 10.00/14.00 Uhr 

Mitwirkende 
Trachtengruppen 
Lau erz, March, Trachtelüt vom 
Dorf am See Gersau, Talhit vo 
Schwyz, Märehier Trachtelüt, 
Küssnacht, Unteriberg, Muotathal, Brunnen, Bärglüt am Mor
gartä Sattel, Waldli.it vo Einsiedle, Arth-Goldau, Höfe am Etzel, 
Bärglüt vom Rotä Turä, Illgau. 

Trachtenchor Buttwil 

Freiamt, 3 aus dem Suhren
und Wynental und 2 aus dem 
Seetal; bereichert vvurde das 
Programm durch einen Gast
Chor aus Thal SG. 

Mit diesem A11lass konnten 
die Trachtenleute des Kantons 

die Bedeutung des Singens in1 
Aargau dokumentieren. Ein 
Anfang ist gemacht, und es 
ist zu hoffen, dass ein solcher 
Anlass zur Tradition wird. 

Andre Brun.ner 

Brauchtumswoche Fiesch 

ereits haben sich etwas 
mehr als 450 Personen 

für die 5. Brauchtumswoche 
Fiesch angemeldet-hier noch 
einmal das Datum: l .-7. Ok
tober 2006. 

Platz hat es jedoch für rund 
570 Personen, es lohnt sich 
also, das vielfältige Kurspro
gramm unter www.brauch
tumswoche.ch genau zu stu
dieren und sich sofort für 
den Wunschkurs anzumelden 
- auch wenn die Herbstferien 
noch in weiter Ferne liegen. 

Es hat in den meisten Kursen 
(siehe «Tracht und Brauch>> 
2006/1 ,  S. 24/25) noch freie 

Plätze, einzig die folgenden 
Kurse sind bereits ausgebucht: 
Filzen, Kalligraphie, Alphorn 
für Anfänger. Ebenfalls ausge
bucht sind alle 2er-Zimmer. 

(Informationen über die 
ausgebuchten Kurse und Zim
mer sind auf der Hornepage 
immer aktualisiert und jeder
zeit abrufbar). 
Anmeldeformulare: unter 
www.brauchtumswoche.ch 
henmterladen oder unter 
055 263 15 63 bestellen. 

Wir freuen uns, Sie im 
herbstlichen Oberwallis be
grüssen zu dürfen. 

Arbeitsgruppe Fiesch 

212006 Tracht und Brauch 
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75 Jahre Trachtengruppe Lützelflüh 

m l O. Juli 1931 versam
melten sich 25 Frauen 

und 6 Männer im Restau
rant Bahnhof Lützelflüh 
zur Gründung der Trachten
gruppe. Der Hauptinitianl, 
Fritz Wanzenried, präsi
dierte die neue Gruppe und 
amtete als Singleiter bis zu 
seinem Tod im Jahr 1961. 
Die Trachtengruppe trat be
reits im Gründungsjahr der 
Bern ischen Trachtenvereini
gung bei. Erstaunlicherweise 
hat sich die Gruppe nur aus 
Frauen zusammengesetzt. 
Die Männer bezahlten einen 
Beitrag von Fr. 2.- pro Jahr, 
quasi als Passivmitglied. 
Während all der Jahre ist 
die Trachtengruppe Lützel
tlüh bis heute eine Frauen
gruppe geblieben. Sie trifft 
sich jede Woche einmal, 

abwechslungsweise zum 
Tanzen und Singen. Nebst 
dem Organisieren von Al
tersnachmittagen, dem Sin
gen in Gottesdiensten, dem 
zur Tradition gewordenen 
«Mühli-Fescht>) (in und 
um die Kulturmühle), dem 
Heimatabend im Spätherbst 
oder einem Konzert in der 
Kirche beleben die heute 46 
aktiven Trachtenfrauen das 
Dorfleben und pflegen das 
Kulturgut. Mit einer 2-tä
gigen Reise ins Wallis, einem 
Jubiläumsabend im Okto
ber und der Adventsfeier 
schliesst die Trachtengrup
pe Lützelflüh das diesjährige 
Jubiläumsjahr ab. 

Öffentlicher ]ubiläums
nbend in der Turnhalle 
Emmeschnchen, Auskunft 
Susi Mnrti, 034 461 26 14 

Semaine des coutumes de Fiesch 

Jus de 450 personnes se 
sont deja inscrites a la 

5� semaine des coutumes de 
Fiesch qui aura lieu du 1" au 
7 octobre 2006. 

Nous disposans de place 
pour 570 personnes. Il vaut 
clone Ia peinedeconsulterd'un 
peu plus pres Je programme 
diversifie des cours sur le site 
wvvw.brauchtumswoche.ch 

Costumts tt coutumes 212006 

et de s'annoncer au plus vite 
au cours desire - meme si les 
vacances d'automne ne sont 
pas dans un avenir proche. 11 
y a encore de la place dans Ia 
plupart des cours (voir «Cos
tumes et coutumes» 2006/ 1 ,  
p. 24/25), seuls les cours sui
vants sont deja complets: tra
vaiJ du feutre, Ia calligraphie, 
cor des Alpes pour debutants. 

M A R KT P LATZ P L A C E  D U  M A R C H E 

Verkaufen Vendre 

Trachtenstube Zürich verkauft: 
Div. Schweizer Trachten, Zubehör, 
Fichu, Hüte, Stoffe, II. Weibel, 
Tel. 044 302 35 44. 

Original VD-Körbli gebleicht, 
fabrikneue a Fr. 59.80. Tel. 
041 320 l 0 52 oder041 3 1 0 29 03. 

1 Alltagstracht Bucheggberg BE, 
KPL., Gr. 38/40, Schuhe 37/38, 
günstig. Tel. 044 9 1 0  58 76. 

Berner Sonntagstracht, Gr. 42/44, 
kompl. mit Schmuck und Schu
hen, Fr. 1900.-. Gotthelftracht, 
Gr. 48/50, kompl. Preis Fr. I I  00.-, 

Iei. oss 212 22 04. 

Zu verkaufen sehr gut erhaltene 
Zürcher Männertracht mit Seiden
gilet, Gr. 56, A. Pestalozzi, Trim
bach, 062 293 I I  44. 

Verschiedene Bündner-Trachten, 
auch einzelne Teile, Stoffe und 
Schmuck. Tel. 08l 664 12 72. 

Div. Trachten mit Zubehör. Gr. 42/4-l, 
sehr lange Jupes, GottheJftracht, 
\ Verktagstracht, Tschöpplitracht 
vollst. aus Seide, Thun, 
079 390 85 28. 

Zu verkaufen guterhaltene Berner
Sonntagstracht, Gr. 40-42, mit 
sehr schönem Schmuck aus Sil
ber, Rosshaar-Haube, Kashmir/ 
Seide-Schal inkl. verschiedenem 
Zubehör, Preis nach Absprache, 
Informationen Tel. 032 3 1 3  17 43. 

Berner Sonntagstracht, Gr. 38, 
Preis Fr. 1500.-, Silber gesch;itzt, 
Beleg vorhanden, 
Tel. 03 I 781 25 78. 

Les chambres doubles sont 
egalement toutes reservees. 
(Vous trouverez des informa
tions au sujet de Ia disponibi-

Zu verkaufen neuwertige ZH-Män
nertracht und Hut, 3-teilig, Gr. 54, 
Fr. 600.-, Tel. 052 3l6 21 22. 

ZH-Oberländer-Werktagstracht, 
Rock uni blau, kompl. und neu, 
Gr. 36/ 160 cm, mit allem Zube
hör. Tel. 043 288 81 44. 

Bezugsquellen 
Sources d'approvi
sionnement 

Niederhauser, 4950 Huttwil, 
Marktstr. 7, Tel. 062 962 22 40 -
Berner Trachten nach Mass, Ände
rung und Zubehör. 

uNähatelier>1 Cäcilia Duss, Aarauer
strasse 106,5015 hlinsbach SO, 
Tel. 062 844 28 86. Solothurner 
Frauentrachten, Männerblouson 
und Gilet, Änderungen aller 1\rt, 
Kurse auf Anfrage 

HEIMATWERK ZÜRI OBERLAND, 
Bahnhofstrasse 7, 8494 ßnuma, 
Telefon 052 386 1 1  60, J Jandwe
berei, Trachtenschneiderei, Fach
geschäft für Stoffe, Schürten
coupons, Trachtenzubehör. 

Trachtenatelier Helene Wyssen, 
Obermatt 78, 3036 Detligen, 
Tel. 031 825 62 O l - Massanfer
tigungen und Änderungen von 
Berner Trachten für Frauen. Ver
kauf von Stoffen, Zutaten sowie 
Zubehör. Auf Anfrage Leitung 
von Trachtennähkursen. 

Trachtenhauben: St. Gallen, 
Fürstenland, Wil, Toggenburg 
und andere auf Anfrage. Theres 
Gebrken-Bossart, Wiesental
strasse 33, 9242 Oberuzwil, 
Tel. 071 951 47 34. 

lite des cours et des chambres 
sur le site qui est constamment 
mis a jour). 

Les talons d'inscription peu
vent etre telecharges sur le site 
www.brauchtumswoche.ch 
ou commandes au numero de 
telephone 055 263 15 63. 

Nous nous rejouissons de 
vousaccueillirdansle Haut-Va
lais au.x: couleurs automnales. 

Groupe de trnvnil Fiesch 
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Ausserrhoder Trachtenstube, 
9043 Trogen AR, Ruth Lenz-Kohli, 
Speicherstrasse 64, 
Telefon 071 344 34 62, 
Fax 071 344 43 85, 
E-Mail: 
trach tenstube@bluewi n.ch 
Trachtenstoffe und Zubehör für 
alle Ausserrhoder Frauen- und 
Männertrachten.- Fertigprodukte: 
Schuhe, Ladenhosen, Plüschlismer, 
Hemden, Taschen, Schale, Fichus. 

Atelier Beat Kobei-Tüscher, vorm. 
E. Weber-Burla, 3054 Schüpfen, 
Dorfstrasse 14, Tel. 031 879 01 53 
- Diverse Schweizer Trachten 
nach Mass, Stoffe, Zutaten und 
Schuhe. Exkl. Handstickereien. 
Sorgfältige Änderungen, fachkun
dige Beratung. Kurse auf Anfrage. 

Allegra Mode, Aarau, Sonja 
Trösch, Damen- und Trachten
schneiderin für Aargauer- und 
Berner-lrachten. Alle Ände
rungen. Tel. 062 824 58 67, 
Fax 062 824 67 40. 

Trachtenatelier Nelly Fuhrer, 
5036 Oberentfelden, Uerkenweg 5, 

Tel. 062 723 44 09- ßeratu ng, 
Massanfcrtigung und Ände
rungen von Trachten des Berner 
Aargaus. Gilet für Herren (Kan
ton Aargau). Stoffe und alles Zu
behör. 

Geissbühler Hans Ulrich - �:wei Ge
schäfte, ein Name mit Tradition 
und Erfahrung seit Generationen 
für Trachtenschmuck der ganzen 
Schweiz. 
Konolfingen: 031 791 03 22, 
Dienstag-Freitag 8.30-12.00, 
13.30-18.30 Uhr; Samstag 
8.00-12.00, 13.30-16.00 Uhr; 
Montag geschlossen. 
Filiale Herzogenbuchsee: 
062 961 1 2  74, Dienstag-Freitag 
14.00-1 8.00 Uhr, Samstag 9.00-
12.00 Uhr, 13.30-16.00 Uhr. Ate
lier für Filigran- und exklusiven 
Platin-, Gold- und Silberschmuck. 

Roos Männertrachten, 8610 Uster, 
Freiestr. 4, Tel. 044 940 1 2  04-
Männcrtrachten für die Kantone 
ZH, SG, TG, AG, BE und andere 
Regionen der Schweiz. Hüte, 
I !emden, Mäschli, Manschcllen
knöpfe. Männer-Trachtenschuhe, 
Nidwaldner Blusen. 
www. roos-herrenmodc.ch 

Schneiderei zum Mutz GmbH, 
Herrentrachten. 3506 Gross 
höchstetten, Tel. 031 7 1 1  02 36. 

A. Binz Trachtenartikel AG, 
3360 Herzogenbuchsee, Telefon 
und Fax 062 961 1 6  08, Trach
tenstoffe, Zutaten und viele wei
tere Artikel auf Anfrage. (Verkauf 
an TS und Fachhandel.) Männer
Trachtenartikel von Kopf bis Fuss. 
Schwingfahncn. 

Trachten-Atelier lnterlaken, 
M.L. Balmer-Fontannaz, Höhe
weg 39, Tel. 033 822 1 1  84. Sorg
fältige Massanfertigungen und 

Änderungen von Berner- w1d 
Oberländertrachten. Fachkundige 
Beratung, Verkauf von Trachten
zubehör und Tanzschuhen. 

Trachtenschneiderin A. Wittwer, 
ßernstr. 40, 3262 Suberg, 
Tel. 032 389 21 2 7 - bietet sorgflil
tige Beratung, Massanfertigung, 
Änderungen an ßerner und 
Seeländer Trachten. Gebe auch 
Kurse. Verkaufe Ihre getragenen 
Trachten auf Kommissionsbasis. 
Nächste Börse im Mai 2006. Für 
Annahme bitte tel. melden. 

Couture elegance, 6430 Schwyz, 
Lehratelier FFS, Herrengasse 30, 
Tel. 041 8 1 1  20 32 - Massanferti
gung aller Schwyzer Trachten. 
Alle Zutaten inkl. Schmuck. f-ach
kundige Beratung. 

Trachten-Atelier Omlin-Zurmühle, 
6353 Weggis, eidg. dipl. Couture-

und Trachtenschneiderin, 
Tel. 041 390 1 8  68- Massanferti
gung aller Llll.erncr Trachten, inkl. 
Herrentrachten mit allen Zutaten. 

Erich Wenk, Silberschmiede, 
9042 Speicher. ßuchenstr. 57, Tel. 
071 344 24 29, Fax 071 344 44 38, 
W\'1\v.appenzeller-schmuck.ch 
Trachtenschmuck, Filigran
schmuck, Uhrenkctten, Taschen
bügel, Silberhand werk. 

------
Stroh-Atelier Sense-Oberland, 
1718 Rechthalten. Trachtenhüte 
aus Stroh für alle Regionen der 
Schweiz. Reparaturen, Auffrischen 
alter Hüte. Diverse Artikel aus der 
Strohflechterei. Öffnungszeiten: 
J'vlontag und Donnerstag 13.00-
16.00 Uhr. Führungen nach Ab

sprache. Tel./Fax 026 418 26 61, 
E-Mail: strohatelier@bluewin.ch, 
Homepage: www.strohatelier.ch 

Tessitura di Valposchiavo, Handwe
berei der Talschaft Poschiavo. Wir 
produzieren handgewebte Texti
lien aus Leinen, Baumwolle, Seide 
und Wolle. Tel. 081 844 OS 03. 

Alice Häseli, 6340 Baar, At-bach
strasse 50, Tel. 041 760 47 04, 
E-Mail: ahaeseli@hotmail.com 
Trachtenzubehör und Stoffe zu 
Zuger Trachten. 

Trachten-Atelier M. Koller, Dor
nacherstr. 10, 4053 Basel, Tel./Fax 

061 271 83 37- Trachten nach 
�lass und Änderungen. Verkauf: 
Basler Werktagstrachten-Stoff. 
www.couture-koller.ch 

Trachtenstübli Hanni Waser-Gut, 
6370 Stans, Dorfplatz 8, Tel. 041 
610 89 12- Nidw. Trachten, Stof
fe, Zutaten, Schmuck und Schuhe 
sowie Nidw. Hirtenhemden. 

Trachten-Express. Die Bahn für 
Tradition und Brauch. Integriert 
mit Trachtenstube, Trachtenatelier 
und Dorfetstube. H B Biglen, 
Tel. 079 314 68 80. 
W\'1\V.trachtenexprcs:;.ch 

Theater Theatre 
Theater-Kurszentrum GrenCHen 
Regie, Schauspiel, Maske usw. 
lci./Fax 031 819 89 09, 
\Vww.rheaterschulegrenchen.ch 

Hörgerätebatterien 
Piles pour appareils auditifs 

Hörgerätebatterien zum Sparpreis! 
30 Batt. Fr. 50.-/ 60 Batl. Fr. 80.-, 
Postversand, alles inkl. Für Lnfo 
und Bestellung: AudioceU AG. 
PI; 5008, 8050 Zürich, 
Tel. 044 310 80 10. 
'"'"'''.audiocell.ch 
E-Mail: welcomc@audiocell.ch 

Tracht und Brauch «Marktplatz» 

Möchten Sie etwas verkaufen, tauschen oder kaufen? 
Der «Marktplatz» steht allen Leserinnen und Lesern offen. 
Bitte in Blockschrift ausfüllen: 

Rubrik: 
Kauf 
Verkauf 
Diverses 

erscheinen: __ mal 
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Ausfüllen und mit quittiertem PC-ßeleg (Konto Nr. 30 92-562-1 )  mit dem entsprechenden Betrag senden 
an: Print Promotion, Tracht und Brauch, Thürliacker, CH-31 1 6  Kirchdorf. 
Die Anzeigen sind schriftlich aufzugeben. Für Chiffre-Inserate müssen wir einen Zuschlag von Fr. I 0.
verlangen; Adressen können nicht bekannt gegeben werden. Der Verlug behält sich ein Verschiebungs
recht vor. Nicht vergessen: Ihren 

Absender ��---------------------------------------------------------------

212006 Trachl und Brauch 
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Singwochenende auf dem Appen
berg, 4./5. November 2006 

Week-end de chant sur l'Appen
berg, 4 et 5 novembre 2006 

Programm 

Samstag, 4. November 
14.00 Uhr Begrüssung 
14.15 Uhr Singen 
15.25 Uhr Pause 
16.00 Uhr Singen 
18.30 Uhr Nachtessen 
20.00 Uhr Singen 
anschilessend gemütliches Beisam
mensein 

Sonntag, 5. November 
09.00 Uhr Besinnlicher Auftakt 
09.30 Uhr Singen 
12.30 Uhr Mittagessen 
14.00 Uhr Singen 
15.50 Uhr Schlusswort 

Singleiterlnnen (Mitglieder 
der Volksliedkommission) 

Aus verschiedenen Regionen der 
Schweiz. 

Thema 
«Blumen und Kräuter». 

Teilnahmeberechtigung 

4 Frauen und 4 Männer pro Gruppe. 
Die Absprache über die Teilnahme 
muss innerhalb der Trachtengruppe 
erfolgen! Kontrolle der Anmeldungen: 
Wegen der grossen Nachfrage wird die 
Gruppenzugehörigkeit kontrolliert. 
Chorleiterinnen und Kantonalpräsi
dentinnen (mit Partnerin) können aus
serhalb des Kontingents teilnehmen. 

Anmeldung 
Pro Person mit Anmeldetalon bis 
15. August 2006; spätere Anmeldun
gen: Anmeldegebühr Fr. 20.-. 

(Berücksichtigung: Datum des Post
stempels). Aus MwSt.-technischen 
Gründen werden 2 Rechnungen ver
schickt. Diese sind bis Ende September 
zu bezahlen, ansonsten die Plätze wie
der freigegeben werden. 

Kursort 

Kulturzentrum Appenberg, 3532 Zäzi
wil, 031 790 40 40, www.appenberg.ch 

Kosten 

Doppelzimmer 
Mehrbettzimmer 
Touristenlager 

Inbegriffen sind: 

Fr. 122.
Fr. 117.
Fr. 100.-

Übernachtung mit Frühstück, zwei 
Hauptmahlzeiten, Mineralwasser und 
Kaffee zu den Hauptmahlzeiten, Kaf
feepause. 

Mahlzeiten ohne Übernachtung: 
Fr. 72.-
Zwei Hauptmahlzeiten inkl. Mineral
wasser und Kaffee, Kaffeepause. 

Annullierungsbedingungen 

1-2 Wochen vor Kursbeginn 80% 
1-7 Tage vor Kursbeginn 100% 

Kursgeld 

Fr. 40.- inkl. Noten material. 

Bahnreisende 

Abholdienst ab Station Kanalfingen 
(nur bei Angabe der Ankunftszeit). 

Samstag-Mittagessen 
Mittagessen am Samstag bitte im Kul
turzentrum Appenberg direkt melden. 

Programme 

Samedi 4 novembre 
14 h salutations 
14 h 15 chant 
15 h 25 pause 
16 h chant 
18 h 30 repas du soir 
20 h chant 
ensuite partie recreative 

Dimanche 5 novembre 
9 h recueillement 
9 h 30 chant 
12h30 repas de midi 
14 h chant 
15 h 50 clöture 

Directeursfdirectrices de chorales 
(membres de Ia commission de Ia 
chanson populaire) 

En provenance de diverses regions de 
Suisse. 

Theme 

«fleurs et herbes». 

Droit de participation 

4 dames et 4 messieurs par groupe. la 
concertation concernant Ia participa
tion doit se faire au sein du groupe de 
danse! Contröle des inscriptions. En 
raison de Ia forte demande, l'apparte
nance a un groupe sera contröhie. les 
directeurs de chorales et I es presidents 
des cantans (avec partenaire) peuvent 
participer hors contingent. 

lnscrlption 

Par personne a l'aide du bulletin d'inscrip
tion jusqu'au 15 aout 2006; frais pour ins
criptions tardives: Fr. 20.-(le timbre 
postal fait foi). Pour des raisons tech-

niques de TVA, il sera envoye deux fac
tures. Celles-ci sont ä regler d'ici Ia fin 
septembre, sinon les places seront 
liberees pour d'autres participant(e)s. 

lieu du cours 

(entre culturel d'Appenberg, 
3532 Zäziwil, 031 790 40 40, 
www.appenberg.ch 

CoOts 

Chambre double 
Chambre a plusieurs lits 
Dortair 

Y compris: 

Fr. 122.
Fr. 117.
Fr. 100.-

Nuit et petit dejeuner, deux repas 
principaux, eau minerale et cafe aux 
repas principaux, pause cafe. 

Repas sans nuitee: Fr. 72.-
Deux repas principaux y compris eau 
minerale et cafe, pause cafe. 

Conditions d'annulation 

1-2 semaines avant le debut 
du cours 80% 
1-7 jours avant le debut 
du cours 100% 

Finance d'inscription 

Fr. 40.-y compris les partitions 

Voyageurs en train 

Service de taxi organise depuis Ia gare 
de Konolfingen (uniquement sur decla
ration de l'heure d'arrivee). 

Repas de samedi midi 

Priere de s'annoncer directement sur 
place le samedi au centre culturel 
d'Appenberg. 

................................................................................................................................................................................................................................... �·-·· 
Anmeldung zum Singwochenende 2006 auf dem Appenberg lnscription au week-end de chant sur I'Appenberg 
Einsenden an: Schweizerische Trachtenvereinigung, Rosswiesstrasse 29, A envoyer a: Federation nationale des costumes suisses, Rosswiesstrasse 29, 
Postfach, 8608 Bubikon case postale, 8608 Bubikon 

Gruppe · Groupe Kanton · Canton 

Name, Vorname · Nom, prenom EDV-Nr. • N • TED 

Strasse • Rue PLZ, Ort · NPA, Iocalite 

Telefon Privat · Tehiphone prive Geschäft · Bureau 

Bitte Zutreffendes ankreuzen · Veuillez marquer d'une croix ce qui convient 
[J Sopran ·  Soprano 0 Alt· Alto U Tenor· Tenor :J Bass · Basse 0 Singleiter • Directeur de chorale 

0 Touristenlager • Dortairs LJ Doppelzimmer · Chambre double I.J Mehrbettzimmer • Chambre ä plusieurs lits 

Ich teile das Zimmer mit · Je partage Ia chambre avec 

Konolfingen-Bahnhof a n ·  Gare de Konolfingen, arrivee a: ab· depart: 

0 Teilnahme ohne Übernachtung· Participation sans nuitee 

Ort und Datum • lieu et date Unterschrift · Signature 
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D S'IJ/FJCf/ FSC I FSC 

Einladung zum Chorleiterkurs 
auf dem Appenberg 

Liebe Kantonalsingleiterinnen 
und -Ieiter 
Liebe Chorleiterinnen und Chorleiter 

Die Volksliedkommission lädt euch 
zum Chorleiterkurs ein. Dieser Kurs er
freut sich von Jahr zu Jahr steigender 
Beliebtheit. Er findet am Samstagvor
mittag des Appenbergwochenendes 
(4. September 2006) statt. Besonders 
interessant dürfte dieser Kurs auch für 
Chorleiterinnen werden, welche mit 
ihren Chören am 2. Schweizerischen 
Trachtenchortreffen in Pruntrut teilge
nommen haben. 

Im ersten Teil lautet das Thema «Struk
tur einer guten Proben. Als Referenten 
konnten wir Andre Ducret gewinnen. 
Mit praktischen Beispielen soll gezeigt 
werden, wie man die Probe gut und in
teressant gestaltet. 

Einen Blick zurück auf das 2. Schwei
zerische Trachtenchortreffen in Prun
trut werfen wir im zweiten Teil. Dies 
wird es der Volksliedkommission er
lauben, an einem nächsten Treffen die 
Erfahrungen der Aktiven einzubauen. 

So können wir den Organisatoren und 
Teilnehmern helfen. 

Kursbeginn und Dauer: Samstag 
4. November 2006, 9.30 bis 12 Uhr. 
Am besten kombiniert ihr den Chorlei
terkurs mit dem Appenbergwochenen
de. Wir freuen uns, wenn ihr euch für 
unser Angebot interessiert und wir uns 
auf dem Appenberg bei einem lehr
reichen Kurs begegnen. 

Anmeldung: 
E-Mail, Fax oder Brief an 
die Geschäftstelle der STV: 
Schweizerische Trachtenvereinigung 
Rosswiesstrasse 29 
Postfach 
8608 Bubikon 
Tel. 041 55 263 15 63 
Fax 041 55 263 15 61 
info@trachtenvereinigung.ch 

Freundliche Grüsse 

Schweizerische 
Trachtenvereinigung 
Volksliedkommission 

Invitation au cours pour directeurs de eh orales sur 1' Appenberg 
Chers directrlces et directeurs 
de chorales des cantons, 
Chers directrices et directeurs 
de chorales, 

La commission de Ia chanson populaire 
vous convie au cours pour directeurs 
et directrices de chorales. Ce cours con
nait chaque annee un plus grand succes 
et aura lieu le samedi apres-midi lors 
du week-end de I'Appenberg (4 novem
bre 2006). 11 pourrait etre en particulier 
des plus interessants pour I es directeurs 
et directrices qui ont pris part avec leur 
groupe a Ia deuxieme rencontre des 
chorales en costume de Porrentruy. 

La premiere partie traitera du theme 
de «Ia structure d'une bonne repe· 
tition». Nous avons pu nous assurer 
pour cela de Ia participation d'Andre 
Ducret, expert en Ia matiere. A l'aide 
d'exemples pratiques, il sera demontre 
comment bien preparer une repetition 
afin de Ia rendre interessante. 

Dans Ia deuxieme partie, nous jette
rans un regard sur Ia deuxieme ren
contre des chorales en costume qui a 
eu lieu a Porrentruy. Ceci permettra a 
Ia commission de Ia chanson populaire 
d'integrer d'une maniere active les ex
periences acquises pour Ia prochaine 

···�······································································································································· ........................................................................................................... . 
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Anmeldung: Chorleiterkurs vom 4. November 2006 • lnscription au cours de chef de chreur du 4 novembre 2006 

Name · Nom: 

Adresse: 

Einsenden oder mailen bis 31. Oktober 2006 an: 
Schweizerische Trachtenvereinigung, Rosswiesstrasse 29, Postfach, 8608 Bubikon 
Fax 055 263 15 61, info@trachtenvereinigung.ch 
Envoyer parposte ou pare-mail jusqu'au 31 octobre 2006 ä: 
FNCS, case postale, Rosswiesstrasse 29, 8608 Bubikon, fax 055 263 15 61, info@costumes.ch 

rencontre. De cette fa�on, il sera pos
sible d'aider les organisateurs et les 
participant(e)s. 

Debut et duree du cours: samedi 
4 novembre 2006, 9 h 3Q-12 h. 
Combinez votre cours de directeurs 
de chorale avec un week-end sur 
I'Appenberg. Nous esperons que notre 
offre sera en mesure de vous interesser 
et nous rejouissons de vous rencontrer 
a I'Appenberg a l'occasion de ce cours 
qui sera tres instructif. 

lnscription: 
e-mail, fax ou courrier postal a 
l'administration de Ia FNCS: 
Federation nationale des costumes 
suisses 
Rosswiesstrasse 29 
Case postale 
8608 Bubikon 
Tel. 041 55 263 1s 63 
Fax 041 55 263 15 61 
info@trachtenvereinigung.ch 

Avec nos salutations les meilleures 

Federation nationale 
des costumes suisses 
Commission de Ia chanson 
populaire 

2/2006 Tracht und Brauch 



M I T T E I L U N G E N  C O M M U N I C A T I O N S  

Herzlich willkommen in der Region Basel! 

Elsbeth Schneider-Kenel, 
Baselbieter Regierungspräsi
dentin. Elsbeth Schneider-Kenel, 
presidente du Gouvernement du 
canton de Säle-Campagne. 

s ist eigentlich höchste Zeit, 
dass die Schweizerische 

Trachtenvereinigung mit ih
rer Delegiertenversammlung 
nach 1986 wieder einmal in die 
Region Basel kommt und da
mit den Kantonen Basel-Stadt 
und Basel-Landschaft einen 
Besuch abstattet. Wir freuen 
uns darüber sehr und begrüs
sen sie herzlich. In diesen 20 
Jahren ist selbstverständlich 
auch bei uns sehr viel passiert! 
Anderes aber ist unverändert 
geblieben. 

Costumes et coutumes 211006 

Wir sind nach wievor eine Re
gion, die stark von der sprach
lichen und kulturellen Vielfalt 
ihrer Umgebung geprägt ist. 
Wir leben hart an der Grenze 
zu Deutschland und fühlen w1s 
durch vielerlei Kontakte mit 
dem badischen Nachbarland 
verbunden. Wir leben ebenso 
hart an der Grenze zu Frank
reich und fühlen uns nament
lich mitdem Elsassengverbun
den und verflochten. Wir sind 
aber auch enge Verbündete des 
solotimmischen Schwarzbu
benlands und des aargauischen 
Fricktals. Unsere Grenzen be
rühren zudem auf freund
schaftliche Weise den Kanton 
Jura.WirsindzweiKantone,die 
1833 im Streit auseinander gin
gen, aber mit zunehmendem 
Alter vernünftiger geworden 
sind und die bei aller unter
schiedlichen Entwicklung-die 
wir nicht ohne weiteres mis
sen oder kleinreden möchten 
- viele Aufgaben gemeinsam 
lösen tmd innerschweizerisch 
sozusagen den engen Kontakt 
und die Freundschaft auch un
tereinanderptlegen.Kaumeine 
Region der Schweiz ist auf alle 

Seiten hin so offen und auch 
auf alle Seiten hin so gefor
dert wie unsere beiden Basel. 
Wir haben viel Übung in part
nerschaftlichen Fragen und im 
Verständnis für andere. 

Wir sind, nicht nur wegen 
der Rheinschifffahrt, aber 
auch, das eigentliche «1br zur 
Schweiz», das auf vielfältige, 
nicht übersehbare Weise die 
Verkehrsströme via Bahn und 
Strasse auf der Nordsüdachse 
lenkt. Es erstaunt auch nicht, 
dass sich von dieser Position 
aus eine gesunde und nament
lich in der Forschung starke 
Wirtschaft entwickeln konn
te, die schweizerisch den An
spruch erhebt, nach dem «Ri
valen» Zürich an zweiter Stelle 
zu stehen. Unsere Position hier 
hat uns immer schon Flexi
bilität abverlangt und unsere 
Offenheit und Kontaktfreudig
keit gefördert. Die kulturelle 
Vielfalt der Nordwestschweiz 
ist so bunt wie die wunder
schönen Trachten auch. Tradi
tionen haben bei uns seit jeher 
einen guten Boden. Wir wissen 
Wesentliches zu bewahren. Bei 
aller Hektik, welche unser wirt-

DSir/!JCS/ FSC/ FSC' ____ _ 

Basler Münster. 
La cathedrale de Bille. 

schaftliebes und gesellschaft
lieh es Leben zunehmend prägt, 
sind Trachtenleute ein ru
hender Pol, der uns innehalten 
lässt und die geruhsamen, ent
spannenden Momente vcrlän
gert. Was wären wir, so dürfen 
wir uns in den dynamischen 
beiden Basel durchaus fragen, 
ohne feste Traditionen, ohne 
farbiges Brauchtum? 

Elsbeth Sclmeider-Kenel 
Regiemngspräsidentin 

Kanton Basei-Lrmdschaft 

Wichtige Informationen 
zur Delegiertenver-

sammlung 2006 
Basel ist doch eine Reise wert! 
Die Anmeldekarte für die Delegier
tenversammlung vom 24}25. Juni 
in Basel befindet sich in Tracht und 
Brauch 2006/1. Wir bitten alle, welche 
sich noch nicht angemeldet haben, 
ihre Anmeldung umgehend an die Ge
schäftsstelle in Bubikon zu senden. 

Sie fragen - wir antworten: 
055 263 15 63 oder 
info@trachtenvereinigung.ch! 

Achtung: die Delegiertenkarten wer
den nicht mehr verschickt, sondern 
vor Ort abgegeben. 
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D nrtr:rcs. FSC 1 FSC 

Cordiale bienvenue 
dans la region de Bäle! 

pres 1986, il est grand 
temps que la Federation 

nationale des costumes suisses 
se retrouve dans Ia region de 
Bäle poury tenir son assemblee 
des delegues et fasse honneur 
de sa visite aux cantons de 
Bäle-Ville et Bäle-Campagne. 
Nous nous en rejouissons gran
dement et vous Souhaitons Ia 
plus cordiale des bienvenues. 
I I  s' est bien sur passe beaucoup 
de choses durant ces vingt der
nieresannees! D'autressontpar 
contre restees inchangees. 

Nous sommes une region 
fortement marquee par la di-

Informations 
importantes au sujet de 

l'assembh!e des 
delegues 2006 

Bäle vaut vraiment Je 
deplacement! 
Le talon d'inscription pour l"assem
blee des delegues des 24 et 25 juin a 
Bale est insere dans Ia revue K(ostu
mes et coutumes» 2006/1. Nous 
prions tous ceux et celles qui ne 
se seraient pas encore inscrit(e)s de 
retourner au plus vite leur talon au 
secretariat de Ia FNCS a Bubikon. 
Vous avez des questions - nous y 
repondons: tel. 055 263 15 63 ou 
info@trachtenvereinigung.ch 
Attention: I es certificats de delegues 
ne sont plus envoyes mais distribues 
sur place. 

versite linguistique et culturelle 
de ses environs. De par Ia proxi
mite dc Ia frontiere allemande 
et par les contacts de toutes 
sortes, nous nous Sentons ap
parentes au Bade-Wurtem
berg. Nous vivons tout aussi 
pres de Ia frontiere franc;aise 
et sommes de meme etroite
ment lies et associes a l' Alsace 
notamment. Sans oublier les 
etroits contacts que nous en
tretenons egalerneut avec le 
«Schwarzbubenland» soleurois 
et le «Fricktal» argovien. De 
plus, nos frontieres s'appuient 
d' une man iere amicale sur cel
les du can ton du Jura. Nos deux 
cantons, qui se sont separes en 
1833 suite a une dispute, sont 
deven us plus raisonnables avec 
l'äge et malgre toutes !es diffe
rences - dont nous ne pour
rions nouspasserouminimiser 
sans fac;on -nombre de täches 
sont resolues en commun et 
nous restons pour ainsi dire a 
Ia maniere de la Suisse centrate 
en etroit contact avec nos voi
sins sur une base d'amitie mu
tuelle. Tres peu de regions en 
Suisse sont aussi ouvertes vers 
l'exterieur et en meme temps 
soumises aux revendications 
venant de tous les cötes que 
nos deux demi-cantons. Nous 
avons beaucoup d'experience 

Kleinbasler Rheinpromenade. La promenade du Rhin au Petit-Bale. 

M I T T E I L U N G E N  C O M M U N I C A T I O N S  

I f · deration 
d ' legues de a e 

Assemblee des e tumes suisses, 
nationale d_e� C02S006 a Bäle 

24/25 JUIO 

Kirschbäume im Baselbiet. Cerisiers dans Ia campagne bäloise. 

dans les affaires de partena
riat et dans la comprehension 
des autres. 

Nous sommes, non seule
ment en raison de Ia naviga
tion sur le Rhin, Ia veritable 
«porte vers la Suisse>>, reglant 
de maniere non negligeablc 
le flot de trafic ferroviaire et 
routier sur l'axe nord-sud. 
n n'est des lors pas etonnant 
qu'a partir de cette position, 
une econornie saine et solide, 
pouvant pretendre se placcr 
au deux.ieme rang suisse apres 
son «rival» Zurich,aitpu sede
velopper dans le secteur de Ia 
recherche notamment. Notre 
position actuelle a constam
ment exige une grande flexi
bilite de notre part et encou
rage notre esprit d'ouverture 
et de sociabilite. La diversi
te culturelle de Ia Suisse du 

Nord-Ouest est aussi riche en 
couleurs que les magnifiques 
costumes que vous portez. 
Chez nous, les traditions ont 
ete fortement ancrees de tout 
temps. Nous savons conserver 
l'essentiel. Dans Je tourbillen 
de Ia vie economique et so
ciale, les arni(e)s du costume 
sont considere(e)s comme le 
pole relaxant, qui nous oblige 
a faire Wle pause et a pro)on
ger les moments de detente. 
Que serions-nous, teile cst Ia 
question que nous pouvons 
tout a fait nous poser dans 
ces deux demi-can tons de Bäle 
dynarniques, sans traditions 
concretes et sans Ia diversite 
des coutumes? 

Elsbeth Schneider-Kenel 
Presidente du Gouvernement 

du canton de Bale-Campagne 

Idyllisches Dorf im Basel biet. Viilage idyllique de Ia campagne bäloise. 

212006 Tracht und Brauch 
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Geschäftsliste der Delegiertenversammlung 2006 
Ordre du jour de l' assemblee des delegues 2006 
Begrüssung und Organisation der Versammlung 
Allocution de bienvenue et Organisation de 
/'assemblee 

1. Protokoll der Delegiertenversammlung vom 
2. September 2005 in Interlaken («Tracht und 
Brauch» 05/4) 
Proces-verbaide J'assemblee des delegues du 2 sep
terobre 2005 a Interlaken («Costumes et coutumes» 
05/4) 

2. Genehmigung des Jahresberichts («Tracht und 
Brauch» 06/2) 
Approbation du rapport annue/ («Costumes et 
coutumes» 0612) 

3. Genehmigung der Jahresrechnung 2005 («Tracht 
und Brauch» 06/2) 
Approbation des comptes annuels 2005 («Costumes 
er coutumes» 06/2) 

4. Festsetzung des Mitgliederbeitrages 2007 
Fixation des cotisations des membres pour 2007 

5. Wahlen 
E/ections 

a) Wiederwahl 5 Mitglieder der Geschäftsleitung 
Ree/ection de 5 membres du comite directeur 

b) Neuwahl 3 Mitglieder der Geschäftsleitung 
Election de 3 nouveaux membres du comite 
directeur 
Vorschlag der Region Graubünden/Tessin 
Proposition de Ia region Grison/Tessin: 
Fritz Brand, Küblis GR 

Vorschlag der Region Nordwestschweiz 
Proposition de Ia region du Nord-Quest 
Roland Meyer-lmboden, Birmenstorf AG 
Vorschlag der Region Zentralschweiz 
Proposition de Ja region de Ia Suisse centrate 
Peter Käslin, Beckenried NW 

c) Präsidium 
Vorschlag Plisidentin  
Proposition presidence: 
Julie Sorter: Spiez BE 
Voschlag Statthalter 
Proposition vice-presidence: 
Gertrud Neu komm, Hailau SH 
Denise Rollat, La Chaux-de-Fonds NE 

d) Revisionsstelle 
Organe de verification: 
Treuhandbüro Mattig, Suter & Partner, 
Schwyz SZ 

6. Aufnahme neuer Mitglieder 
Admission de nouveaux membres 

7. Ehrungen 
Honneurs 

8. Anträge von Mitgliedern und Organen 
Motions de membres et d'organes 

9. Bestimmung zielverwandter Organisation 
Designation d'un membre collectif a buts 
similaires 

10. Veranstaltungen der STV 
Manifestations de Ja FNCS 

Gönnervereinigung 
Generalversammlung der Gönnervereinigung der Schweizerischen Trachtenvereinigung am Samstag, 
24. Juni 2006, 11.00 Uhr, Hotel Alexander, Basel 

Traktandenliste: 
- Begrüssung - Revisionsbericht 
- Protokoll der Generalversammlung vom 19. Juni  2004 - Jahresbeitrag 
- Berichterstattung des Vorstands - Aktivitäten 
- Rechnung/Finanzen - Verschiedenes 

Alle Akten liegen ab 10.30 Uhr zur Einsicht auf. 

U M 

Übersetzungen: Herstellung/Layout: 

MaiMai 

Thurgauische Trachtenvereinigung: 
Kantonales Jahresbott, 13.00 Uhr, 
Rietzelghalle Neuk irch-Egnach . 
Auskunft: 052 378 15 50. 

St. Gallische Trachtenvereinigung: 
Delegiertenversammlung in Mosnang. 
Auskunft: 071 888 22 60. 

Kantonal Schwyzerische Trachten
vereinigung: Kantonale Trachtenausstel
lung i m  Mythencenter Schwyz. 
Auskunft: 041 811 78 27. 

- Aargauischer Trachtenverband: 
Kinder- und Jugendtag in ßrittnau. 
Auskunft: fam.heim@bluewin.ch. 

Aargauischer Trachtenverband: De
lcgiertenversammlung ATV in Muhen. 
Auskunft: meyer-imboden@rnails.ch. 

40 Jahre Trachtengruppe 
Ennetbürgen: Heimatabend, Mehr
:tweckanlage Ennetbü rgen, 20.00 Uhr. 
Auskunft: 041 610 00 31 oder 
rcs.lussi@kfn-ag.ch 

20. Arbeitsgemeinschaft Schweizer 
Volkstanzkreise: 50 Jahre ASV, Jubilä
ums-Frühlingstreffcn in Aarau, 
10.00-22.00 Uhr. 
Auskunft: 071 288 61 24. 

.0 1 Schweizerische Trachtenverei
nigung - Federation nationale des costu
mes suisses: 
Trachtenchortreffen in Pruntrut
Rencontre des chorales a Porrentruy. 
Auskunft: www.chorale2006.ch 

Trachtenvereinigung Zürcher 
Oberland: Maibaumtreffen beim 
Ritterhaus Bubikon. 
Auskunft: 044 937 23 07. 

? Trachtengruppe Pany: 
Auffahrtstanz i n  Pany. 
Auskunft: 081 332 25 53. 

Tracht und Brauch 
Costumes et cotttumes 
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• Tracht und Brauch• 

Derniers delais de redaction 
(dates de parution) 
«Costumes et coutumes» 
3/06:23.06.06 (25.08.06) 

4/06:29.09.06 (27.1 1 .06) 

1/07:09.12.07 (12.02.07) 

•TracJu und Brouch• Wird ouf 
umweltschonendtm, chlarfrel 
gebleichtem Popltr gtdrucl<t. 
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V E R A N S T A LT U N G E N  M A N I F E STAT I O N S  
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25. Trachtenvereinigung 
Appenzeii-Ausserrhoden: Jahres
versammlung in Urnäsch AR, 
Rossfallsaal, 13.30 Uhr Auftanz, 
14.00 Uhr Begiru1, 80-Jahr-Jubi
läum. Auskunft: 071 344 34 62. 

25./26./21 Trachtengruppe 
Me nznau, 25.: Heimatabend mit 
Cast-Trachtengruppe Sattel, 
Schwyz, 26.: l .  Ländler-Heuet 
mit jungen Musikformationen, 
27.: Heimatabend mit Cast
Trachtengruppe Schwellbrunn, 
Appenzell. 

25./27. Trachtengruppe Trien
gen: Heimatabend unter dem 
Motto «Im Buuregarte», 20015 Uhr, 
Gemeindesaal Forum. Auskunfl: 
to n i schmid @bl uewin .eh. 

26 Trachtengruppe Sachseln: 
Grosse Ländlernacht in Sachsein 
im Festzelt Schulhaus Mattli. 
Auskunft: www.obwalden.net/ 
trachten 

26 -10. Juni Kantonal Schwy
zerische Trachtenvereinigung: 
Kantonale Trachtenausstellung 
im Seedammcenter in Pfäffikon/ 
SZ. Auskunft: 041 811  78 27. 

27. Trachtengruppe Sarnen: 
Heimatabend, Aula Cher Samen, 
20.00 Uhr. 
Auskunft: 041 660 93 22. 

Juni Juin 

3./7. Trachtengruppe Buttisholz: 
Trachtenkonzert im Gemeinde
saal Buttisholz, Samstag 13.30 

und 20.15 Uhr, M itlwoch 20.15 

Uhr. Auskunft: 041 929 59 1 1 .  

6. Schweizerische Trachtenverei
nigung-Federation nationale des 
costumes suisses: Tag der Tracht
journee du costume. 

10./11. Zug er Kantonaler Trach
tenverband: Innerschweizer 
Trachten- und Kindertanzfest 
mit CD-Taufe in Oberägeri. Aus
kunft: Sylvia.Brugger@bd.zg.ch 

1 1  Schweizerische Trachtenver
einigung - Federation nationale 
des costumes suisses: Präsentati
on der Region Nordwestschweiz 
auf dem Ballenberg- Presenta
tion de Ja region Nord-Ouest de 
Ia Suisse au Ballenberg. 
Auskunft: www.ballenberg.ch 

1 7 Trachtengruppe Flüelen: 
Rudenz-Fäscht, Heimatabend. 
1 1.00 Uhr. Auskunft: w.f.@gmx.ch 

17 /18. Walliser Trachtenvereini
gung: Kantonales Trachtenfest in 
Leukerbad. 
Auskunft: 027 470 12 88 oder 
connysshop@yahoo.de und 
www.trachtenfest2006.ch 

18. Trachtengruppe Buttwil: 
Trachtezmorge in der Turnhalle, 
10.00 Uhr. Auskunft: 
mon ika.buetler@bluewi n.ch 

24./25. Schweizerische Trach
tenvereinigung - Federation 
nationale des costumes suisses: 
Delegiertenversammlung in 
Basel - Assemblee des delegues 
a Bäle. Auskunft: 
www.Lrachtenvereinigung.ch 

Juli Juillet 

2. Zürcher Trachtenvereinigung: 
Kantonal Züxcher Volkstanz
sonntag in der HesW1alle in 8700 

Küsnacht ZH. Auskunft Organi
sation: 044 910 42 10 oder cugen. 
pfenninger@blucwin.ch. 
Auskunft Tanzprogramm: 
044 784 44 17 oder 
hansjoerg.huber@gmx.ch 

9. Trachtenvereinigung Appen
zeii-Ausserrhoden: 8. Alpwande
rung, Besammlung Kronenplatz, 
Urnäsch AR, 10.00 Uhr. 
Auskunft: 071 344 34 62. 

1f Trachtengruppe Alpnach: 
13. Tanzsonntag in1 Schulhaus
wald. Auskunft: 041 670 19 57. 

15.-22. Sommer-Singwoche im 
lihn, Singen, Tanzen, Musizieren 
für die ganze Familie. 
Auskunft: 055 243 29 22 oder 
johannes@schmid-kunz.ch 

22.-29. Zürcher Trachtenvereini
gung: Schweiz. Tanz-, Sing- und 
Musizierwoche für alle, Hotel 
Laudinella, St. Moritz. 
Auskunft: 044 784 44 1 7  oder 
hansjoerg.huber@gmx.ch 

August Aout 

5 -12. Studienzentrum Leuen
berg, Hölstein Bl. 
Auskunft: www.singwoche.ch 
oder 044 790 1 1  52. 

18 -20 75 Jahre Trachten
gruppe Buochs: Freitag, )ubilä-

umschilbi, Samstag Jubiläums
Unterhaltungsabend, Sonntag 
Festgottesdienst und Magronen
Essen. Auskunft: 
wy..rw.trachten-buochs.ch 

September Septembre 

1 .-3. Unspunnenfest in Inter
laken- Fete d'Unspunnen ä Inter

laken. Auskunft: 
www.trachtenverein igu ng.ch 

1 0. Trachtengruppe Würenlos: 
Trachtezmorge, Mehrzweckhai le 
Würenlos, 9.00-13.00 Uhr. 
Auskunft: 056 426 53 61. 

10. Trachtengruppe St. Gallen
Stadt: Sanggaller Stadt-Stobete 
mit Volkstänzen, Liedern, 
Brauchtum, Tombola, Spezial
programm für Kinder, Kapelle 
Frickbuebe von Dottenwil, 
13.00-17.00 Uhr, Gewerbliche 
Berufsschule St. Gallen, 
Demutstrasse 115. 
Auskunft: 071 277 89 92 oder 
fam.buechler@swissonline.ch 
und www.trachten-stgallen.ch 

16. Trachtengruppe Menzingen: 
Trachtenchränzli mit Gästen aus 
Österreich, 14.00 und 20.15 Uhr 
im Zentrum Schützenmatt in 
Men:lingen. 
Auskunft: 041 755 19 63. 

23.-29. Bernische Trachtenver
einigung: Arbeitswoche Kander
steg. Auskunft: 033 675 1 2  17 
oder vreniago@hotmail.com. 

24 St. Gallische Trachtenverei
nigung: Kantonaler Volkstanz
sonntag in Mosnang. 
Auskunft: 081 253 94 04. 

24. Bündner Trachtenvereini
gung: Jahresversammlung in 
Cazis. Auskunft: 081 322 53 88 
oder elan.tluetsch@bluewin.ch 

29./30 Trachtengruppe Sach
seln: Sachslcr Trachtä-Chilbi, 
Mattli-Schulhaus, 20.00 Uhr. 
Auskunft: 041 660 92 59 und 
www.obwalden.net/trachten 

Oktober Octobre 

1.-7. Schweizerische Trachten
vereinigung - Federation natio
nale des costumes suisses: 
Brauchtumsvvoche in Fiesch
Semaine de coutumes a Fiesch. 
Auskunft: 
ww,,r.brauchtumswoche.ch 

/.-14. Bündner Volkstanzwoche 
Klosters. Auskunft: 081 284 52 55. 

12.-22. Kantone Appenzeii-Aus
ser- und lnnerrhoden: Gast an der 
Olma St.Gallen: Umzug, Eröff
nungsprogramm, Sonderschau 
der Trachtenvereinigungen. 
Auskunft: 071 344 34 62. 

November Novembre 

4. Trachtengruppe Hellikon: Hei
matabend mit der Oberbaselbie
ter Ländlerkapelle und der Ju
gendband Wegenstettertal in der 
Turnhalle Hellikon, 20.00 Uhr. 
Auskunft: 061 87 1 04 46. 

4 Volkstanzgruppe Freiburg: Un
terhaltungsabend im Restaurant 
Senslerhof, St. Antoni, 20.00 Uhr. 
Auskunft: 031 755 69 58. 

4./5. Schweizerische Trachten· 
vereinigung- Federation natio
nale des costumes suisses: 
Singwochenende auf dem 
Appenberg- Week-end de chant 
sur I'Appenberg. Auskunft: 
www.trachtenvereinigung.ch 

5. 50 Jahre Volkstanzgruppe 
Klettgau Schaffhausen: Tanzsonn
tag in Beringen, 10.00-16.00 Uhr. 
Auskunft und Tanzprogramm: 
052 685 3 1  14. 

11. Trachtenvereinigung Appen
zeii-Ausserrhoden: Stobete im 
Rossfall Urnäsch, 20.00 Uhr. 
Auskunft: 071 344 34 62. 

18. Trachtengruppe <<Tallüt vo 
Schwyz>>: Gäuerlerabig mit Chu
chirascht aus lllgau SZ, 20.00 Uhr. 
Auskunft: 041 811 78 27. 

19. Thurgauische Trachtenverei
nigung: Kantonaler Tanzsonntag, 
10.00 Uhr, Turnhalle Erlen. 
Auskunft: 052 376 13 69. 

26. Trachtengruppe Waldenbur
gertal: 25 Jahr Jubiläum in der 
Turnhalle i11 Niederdorf mit der 
Oberbaselbieter Lindlerkapelle. 
Auskunft: 
www.oberbaselbieterlk.ch 

Juni Juin 2010 

4.-6. Schweizerische Trachten
vereinigung- Federation natio
nale des costumes suisses: 
Eidgenössisches Trachtenfest in 
Schwyz- Fete federale des costu
mes suisses a Schwyz. 
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